
. I 

The CHAIRMAN: 'If it .is an explanation ~f- ~ 
· point of order and not an intervention ip the 

debate, I think we may hear. 'it now. 

. HASSAN Pasha- (Egypt) (translated from 
French) : In his statement, the representative 
of France raised the question of our over-sensi
tiveness with regard to the fact that the Arab 
Higher Committee was not mentioned at the 
:same time as the Jewish_ Agency for. Palestine. 

I should remind the members of the Commit
tee that it has been decided that the Jewish 
Agency, as such, would be heard. The General 

· Assembly ·took no decision on the request sub
. mitted by the' Arab organization; the Asse:rribly 
left the Committee to judge whether or not this 
organization should be· heard; hs request may 
even be rejected. Consequently, I do not think 
that I am treating this question in too sensitive a 
manner, but only from the point of view of the. 
principle involved. ' 

The CHAIRMAN: If there is no objection, we 
shall adjourn for lunch and continue our discus- . 
sion at 3 p.m. · 

Mr. ARCE (Argentina) (translated from 
Spanish) : I should prefer that we· continue 
the debate ·until we vote upon whether we are 
going to invite the Palestine Ara,bs, as called for 
in my proposal, which has been seconded by 
several Member States. 

I insist on this and· that there be a vote, even 
an adverse one if you like, but that the meeting 
should not adjourn until this question ha~ been 
settl.~d, 

As I understand it, the invitation to the Jew
ish Agency is on the same footing as that to the 
Arab Higher Com~ittee. 

The CHAIRMAN: We shall adjourn until 
3p.m. 

The meeting rose at 1.02 p.m. 

FORTY -SEVENTH MEETING 
Held at Lake Success, New York, 

on Tuesday, 6 May 1947, at 3 p.m. 

Chairman: Mr. L. B. PEARSON (Canada) . 

5. Continuation of the discussion on the 
. implementation of the resolution 
adopted by the General Assembly at 
its seventy-fifth plenary meeting (docu
ment A/C.1 /144) 

The CHAIRMAN: The forty-seventh meet~g 
of the First Committee of the' first special'_ses
sion of the General Assembly is called to order. 

When I adjourped the discussion this morn
, ing, it was, of course, with no intention of 
limiting in any way the complete freedom of 
members to talk about the matter under discus-
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. , Le PR~SIDE~T ( traduit . de l' ariglais) : S~i 
s'agit d'une explication sur une motion d'ordrt 
~t -non d'une i~tervention: dans les debats, vom 
pouvez parler l~aintenant. 

I; ~ . , 

HASSAN Pa~ha (Egypte): Lorsque le repre· 
sentant de la ]france a fait sa declaration il · ~ 
souleve la q~Jstion de notre su~ceptibili~e er 
presence du f~it que !'organisation des pay: 
arabes n'a pas[iete mentionnee en meme temp: 
que 1' Agence jvive de Palestine. · ,, 

Je rappelle ~ux membres- de la Comrcission 
qu'il a ete deciqe que l'Agence juive, entant que 
tdle, serait ent~ndue. L'Assemblee generale n'a 
pas pris de de~ision quant a la demande pre
sentee. par !'organisation des pays arabes; ellf 
a laisse a !'appreciation de la Commission le 
soin de. juger sii cette organisation sera entendue 
ou ~on; i!'e8t possible que la demande de l'or
gariisation des llpays arabes soit meme rejetee, 
J'estime done gue je ne traite pas la question 
avec susceptibil,ite, mais seulement du point de 
vue de son pti*cipe. · 

li 

Le PRESIDE~T ( traduit . de l' anglais) : Si per
sonne ne soule~e d'objection, nous nous ajourne
rons pour le d~jeuner. Nous reprendons notre 
discussion a 15f;he'\}res. 

il . ~ . 

_- M. ARcE (!!Argentine) (traduit de l'espa-
gnol) : J e pr~fererais poursuivre les debats 
jusqu'a un vo~¢ pour sa voir si, .. comme je l'ai 
propose, et corrlme certains Etats Membres l'ont 
egalement dem1~nde, nous ~nviterons les Arabes 
de Palestine. li _ - · 

J'insiste pou~ qu'il y ait vote, que ce soit pour 
ou contre, mai~ pour que nous ne levions pas 
la seance sans ~voir regie cette question. ' ' : 

'I 
J'estime, po~~ rna part, que 'I' invitation adres"" 

see a I' Agence juive doit etr.e identique a I' invi
tation adressee !lm Haut Comite arabe. . 1 . 

_ Le PRESIDEJT ( traduit de l' anglais) : -Nous 
reprendrons la fance a 15 heures. . 

La seahce est levee a 13 h. 02. · ., ,, 

ii 
li 

QUARANTE-SEPTIEME SEANCE 
II 

Tenue a' Lak~l Success, New-York, le mardi 
I 6 rri~i 1947, a 15 heures. \ 

President: ~-· L. B. PEARSON (Canada) . 

5. Suite de 1J discussion. relati~e a I~ mise 
en muvre f;de Ia resolution adoptee .Par 

. I' Assemblee generale a sa soixante
quinziem~ s·e.ance pleniere (document 
A/C.1 /114) 

. Le PRESIDEN:T (traduit de l'cmglais): Je de
clare- ouverte IJ quarante-septieme seance de la 
Premiere Comtpissiori de 1' Assemblee generale 
reunie pour sa 1

1

1 premiere -session extraordinaire. 
, Lorsque j'ai,! suspendu la. seance ce matin, 

c'etait, naturell~ment, sans aucune intention de 
limiter l'entiereriliberte qu'ont les· membres de la 
Commission d~ discuter la question qui, fait 



sian; ) -was prompted ,merely by the. d~ire to !'objet de nos deliber~tions. Je vo~lais seule-
have something to eat. : I hope the representative ment , all(!r (Iejeuner. J'espere que le represen
of Argentina is quite cert~in th~t I did not wish tant de 1' .t\rgentin~ est a.Ssure-que je n'ai voulu; 
to interfere in any w~y with'his remarks. He was . en aucune fa~on, lui faire obstacle. II etait su~ 
on the list of speakers and it was my inten~ion to la liste des orateurs et je me proposais de lui · 
call him first after- the luncheon adjourrim~ent: ~ donner la parole le premier,_ apres la ·suspension 
Since that time, however, he has been good -. de seance du dejeuner. Toutefois, il a eu,~depuis, 
enough to yield his place on the list of speakers l'amabilite de ceder son tour _au representant du 
to tl}e representative of Gl;latemala, who has to Guatemala, qui_ a un train a prendre. Je vais 
catch a train. Therefore, with the permission of qonc, . avec l'autoriSation du representant de 
the representative of Argentina, I shall now call 1' Argentine, donner main tenant 1a parole au 
:::m the representative of Guatemala. representant du Guatemala,.. · 

After .that, the representative of the United - En outre, le representant des Etats-Unis a 
States has expressed his wish to make an ·expla,. _ exprime le desir de donner des precisions et de 
nation ahd introduce a;n amendment, or an addi- - presenter 'un amendement, ou . un additif, a _la 
tion, to the Argentine proposal, in the hope that : proposition argentine, dans l'espoir de p~ettre 
the United _ States and Argentine proposals- de fondre les propositions americaine ( docu
(documents A/C.l/147 and · AjC.l/146) now ment A/C.l/147) et argentirie {document . 
before · the Committee may be combined in a A/C.1/146) dont la Comrhission est actuelle- -
manne:t: which will be satisfactory to all mem- · -ment saisie, d'une maniere qui donne satisfac- · 
hers of .the Committee. Therefore after the rep- - tion a taus les membres d-e la Commission. C'est 
resentative o(Guatemala has spoken, I shall call - done au representant des Etats-Unis queje don
upon the representative of the United States. - nerai la parole quand le representant du Guate-

Mr. GARCIA GRANADOS (Guatemala) (trans- •· 
lated from Spanish): I should like tp begin by 
thanking my colleague from Argentina for being 
so ~d as to yield me his place on the list of _ 
speakers -for the reasons already explained. ·_ 

I should like to analyse briefly my impressions 
of this morning's meeting and of the statements 
made by the representatives of the various 
Arab countries. · 

- As I understand l.t, and as may be gathered . 
from the telegram of the representatives of the : 
Arab population of Palestine and as my Arab . 
colleagues, especially the representative of Iraqf 
have said, their objection to the appearance here :: 
of the representatives of the Arab population · 
is due to the fact. that whilst it is the Assembly ·, 
itself that issued the invitation to the Jewish 
Agency for Palestine, it is this Committee which : 
wishes representatives of the Arab population to .. 
appear before it. · _ 

I feel that these scruples are based rather on . 
considerations of dignity than on vital interests. :; 
After all, the Assembly also refrained from invit
ing the Jewish population of Palestine and 
nevertheless the representatives of that _ popu
lation are prepared to be heard. 

' mala aura patle. 

- M. GA.RcfA GRANADOS (Guatemala) ( trad'lf.t t 
de l'espagnol) :- Je desire, avant tout, remercier 
man honorable collegue le representant de 1' Ar
gentine d'avoir bien voulu, pour les raisons deja 
exposees, me ceder son tour de parole. 

Je desire faire une analyse des observations 
que j'ai pu faire au cours de la seance de . ce 
matin, et des raisons qtx'ont exposees les repre-
sentants des differents pays arabes. _ 

Si je comprends bien, il resulte du telt~gramme 
des representants des Arabes de Palestine, ainsi 
que des interventions de nos collegues des Etats 
arabes, notamment ~u representant de l'Irak, 
que !'objection qu'ils forrnulent a ce que les 
representants de la population arabe se pre
sentent ici, vient du fait que c'est l'Asserhblee 
qui a invite l'Agence juive de Palestine, et 
qu'en revanche, c'est la Commission qui' veut· 
convoquer ici les representants de la population 
arab e. 

Je crois cependant que ce scrupule est motive 
davantage par une raison d'amour-propre que 
par une raison d'importance. primordiale. Car 
nous n'avons pas non plus invite la population 
juive .de Palestin~ a se presenter devant 1' Assem
blee, et cependant -les representants de la popu

-lation juive de Palestine sont disposes a se · faire 
entendre. , 

. Many of us voted in the Assembly for the Beaucoup d'entre notis ont vote a l'Assem-_ 
Jewish Agency for Palestine to be heard. This is ' blee P<?Ur que· 1' Agence 'juive de Palestine _ se 
due to the fact that my country and, I take it; fasse entendre. Cela tient, a man avis, a ce que 
the majority of _countries represented here, recog- man pays et, je le suppose, la plus grande partie 
nized the Jewish Agency as an official agency des pays representes ici, ant reconriu a 1' Agence 
whilst they were Members of the -League of.'_ juive la qualite d'institution officielle al'epoque 
Nations. - au ils etaient Membres de la Societe des Nations. 
_ - Being an official body, the Agency thus has an : Etant une institution officielle, 1' Agence pre-
entirely different status from that of a body - sente, de ce fait, un caractere qui la distingue 
w:hich would merely b~ represent(ltive of the ~ d'un oiganisme qui ne serait qu'une simple re
population and which, even though undeniably presentation de la population et qui, bien que 
worthy of being taken into account, could not, tout a fait digne de consideration, ne sauraif 
have the same official status. ·· avoir le meme caractere officiel. 
· J:Iowever, it is absolutely essential (or the rep-. Cependant, il est absolument indispe_nsable 

resentatives of the Arab and Jewish populations 'que les representants du peup_le arabe et du 
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, to come .here and state their ppints of vi~w. We 
shall thus hear the Agency because, under the 
mandate, it holds a special position. But we must 
also hear the opinion of those in Palestine, who 

- khow their own situation very well. For this 
reason, I think that the Argentine represen
tative's motion should be adopted, for it is well 
conceived. 

The Argentine motion has been interpreted in 
wa,ys which I think are not justified. - · . 

Suppose, as has been said here, that the Arab 
Committee or any other agency were ~o be in
vited here and were to reject the invitation. That 
would be• somewhat damaging to the dignity of 
a world gathering such as the Assembly of -the 

· UnitedNation5. 
But I would emphasize that . the Argentine 

motion does .not mention an invitation. It sim
ply mentions granting a hearing to the vari
ous organizations. referred· to in the document; 
that 'is, the Jewish Agency for Palestine, the rep
resentatives of the Arab population of Palestine 

. and the representatives of the Jewish population 
of Palestine. 

peuple juif viennent \ici ~poser leurs points de 
vue. Nous ,entendrons done l'Agence juive, parce 
que cette institution a, aux termes du mandat, 
une situation Speciale. Mais nous devons egale
ment entendre Ia voix de ceux qui, en Palestine, 
connaissent par'faitement leur propre situation. 
Pour cette raison, je crois 'qu'il convient assure
ment d'approuver Ia motion, du representant de 
!'Argentine, car elle est intelligemment con~ue. 

On a donne ici · de Ia motion argentine des 
interpretations qui, selon moi, sont injustifiees. 

Imaginons, comme on l'a dit ici, que l'on 
invite le Comite arabe ou toute autre institution, 
et que cette derniere refuse !'invitation. Ce refus 

· atteindrait quelque peu Ia dignite d'une assem
blee mondiale telle que l'Assemblee des Nations 
Unies. 

Mais Ia motion de Ia Republique argentine 
ne parle pas d'invitation, nous insistons sur ce 
point. La dite motion parle "d'accorder au
dience", c'est-a-dire permettre de se faire enten
dre aux differentes organisations signalees dans 
le texte de Ia motion, c'est-a-dire l'Agence juivl( 
de Palestine, les representants de Ia population 
arabe de Palestine et les representants de Ia 
population .arabe de Palestine et les represen-

' tanfs de Ia population juive qe Palestine. · 
The form under which this resolution is sub- · Sous Ia forme ou se presente'; cette resolution, 

· mitteddoes not represent a request' or a petition il ne s'agit ni d'une demande ni d'une requete 
which might cause us to be humiliated in the de nature a nous exposer a une humiliation, dans 
event that the persons invited were not to· accept le cas ou !'invite refuserait l'offre de l'invitant. 
the -invitation. It is a statement which shows that Nous . declarons simplement que nous sommes 
we art; prepared to listen to the representatives disposes a ecouter les represe_ntants de ces 
of. these peoples. populations. 

I think that this statement should be adopted J'estime qu'il y a lieu d'approuver ici cette 
here and transmitted either .by letter or by tele- declaration et cl,e la transmettre, soit par lettre, 
gram to all the 'repreSentatives of those popula- soit par telegramme, a taus les representants des 
tion ·groups which are fully worthy of being ·· groupes de population qui sont absolument 
heard and which, I am 1Sure, would produce · dignes d'etre entendus et qui, j'en suis sur, nous 
much information which would help to clar,ify . apporteraient 'egalement des eclaircissements sur 
the substance of the problem. · le fond du probleme. 

Mr. AusTIN (United States of America): M. AusTIN (Etats-Unis d'Amerique) (traduit 
The representative qf Argentina has graciously de L'anglais): Le representan~ de !'Argentine a 
considered what ·I am about to propose: There- bien voulu examiner Ia proposition que je vais 
fore, I am making this propos<il with his full formuler. Je Ia presente done d'accord avec lui 
understanding and cons~nt. ' et avec son _plein assentiment. 

First, I shall ask a question of the delegation . Je vais d'abord poser une question a Ia dele-
. pf the 1mandatory~ If that question is answered gation de Ia Puissance mandataire. Si Ia reponse 
affimiatively, I s4a11 then propose an amend- est affirmative, je presenterai un amendement a 
ment to the resolution of Argentina, which I Ia resolution proposee par Ia delegation ;:trgen
think will combine all our different points of tine, dans leq~d se fondront, je le crois, taus. 

' view. Therefore, with your permission, Mr. nos differents points de vue. Je vais done, si 
Qhairman, I shall ask Sir Alexander Cadogan le President le permet, poser a Sir Alexander 
the following question: Does the delegation of Cadogan Ia question suivante: Ia delegation de 
the mandatory consider that the Arab Higher Ia Puissance mandataire considere-t-elle que le 
Committee is representative of the views of the Haut Comite· arabe represente 1' opinion de Ia 
Arab population of Palestine? population arabe de Ia Palestine? . . 

The C~AIRMAN: The Co!llliJ.ittee would be Le . PRESIDENT ( traduit de l' anglais) : · La. 
grateful if Sir Alexander felt inclined to answer Commission saurait gre a Sir Alex~nder dt 
tJiat ques~ion. vouloir bien repondre a cette question. 

Sir Alexander CADOGAN (United Kingdom): Sir Alexander CADOGAN (Royaume-Uni) 
Yes, I can unhesitatingly , answer the question ( traduit de l' anglais) : Oui, je peux, sans aucune 
just put to me by the United States representa- hesitation, repondre par !'affirmative a Ia ques
tive in the affirmative. tion que vient de me poser le representant des 

Mr. AusTIN (United States of America) : I 
move that the .resolution offered by the dele-

·Etats-Unis. 
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M. AusTIN (Etats-Unis d'Amerique) (traduit 
de L'anglais): Je propose de modifier comme suit · 



gation · of Argentina be amended to read as 
follows (document A/ C.l I 148) : 

"The First Committee 
"Resolves · 
"1. To grant a hearing to . 

(a) the Jewish Agency for Palestine; 1 

· (b) the Arab Higher Committee of 
Palestine. 

"2. ·TJ:iat arrangements be effected by the 
Chairman, before this Committee takes final 
action with regard to the item on the agenda, 
to give an opportunity to the Jewish' Agency 
for Palestine, the Arab Higher Committee as 
representative of the views of the Arab popu
lation of Palestine, as well as to any other 
organization representative of a considera:ble 
element of the. population of Palestine, to ap-

- pear before this Committee and present such 
views as such organization or . organizations 
may have t.o offer with regard to what the . 
terms of reference of the special committee to 
be set up by this session of the General As
sembly· should be. 

"3. That the recommendations of the dele
gation of the mandatory be taken into· con
sideration by this Committee in determining 
~hether an organization maintaining that it 
represents considerable elements of the popu
lation of Palestine , should be allowed to ap
pear before the Committee. 
' "4. That no organization be ,penp.itted to 

·express its views with regard to the substance 
· of the ·Palestine problem before this Com
mittee; that any organization which desires .to 
express views of this character should apply 
for a hearing to the special committee which 
it is the purpose of this session of the General 
Assembly to establish." 
The CHAIRMAN: The members of the Com.;. 

. mittee have heard with interest the remarks of 
the representative of the United States, which 
serve to combine the Argentine resolution 
(documents A/ C.1 I 146) with that of the 
U t1ited States · (document A/ C.l 1 14 7). 

If ' I understand his remarks, the effect would 
be that paragraph 1 (a) of the Argentine reso
lution would remain unaltered. Paragraph 
1 (b) would refer to the Arab Higher Commit
tee of Palestine by name. Paragraph 1 (c) would 
be omitted, and paragraph 2 of the Argentine 
resolution would be combined with the United 
States resolution which was produced this morn
ing and amended this afternoon by the repre- · 
sentative of the United States. Consequently, 
we would have a composite Argentine-United 

. States resolt,Ition before the Committee. 

Mr. AusTIN (United States of America) : 
That is correct. 

The CHAffiMAN: I think it would be helpful 
if the Committee focused its discussion on this 
combined resolution, and we could take a deci
sion in. regard to it. A good many of the diffi
culties that we encountered this· morning would 
disappear. The discussion . here then, if the 

-la resolution . presentee par la .delegatio~ . de 
!'Argentine; qui serait ainsi conc;ue (document 
A/C.1/148): · 

'f)La Premiere· Commission 
Decide ce qui suit: 
"1 ~ . D'accorder' audience: 

a) A I' Agence juive de Palestine; 
b) Au Haut Comite arabe de Pales-

tine. · 

- "2. Le President prendra les mesures ne
cessaires· pour donner a l' Agence juive de . 
Palestine, au Haut Comite arabe representant 
les \rues de Ia population arabe de la Palestine, 
ainsi qu'a toute autre organisation represen~ 
tant l'opinion .d'un element important de la . 
population de Ia Palestine, la possibilite de se -
presenter devant la Commission et d'e?Cposer 
les vues que cetter organisation ou ces organi
sations pourront avoir a faire valoir .quant a 
la nature du mandat de la commission .spe-' 
dale que I' Assemblee generale doit constituer . . · 
Iors de la session actuelle. 

"3. La presente Commission tiendra 
compte des recommandations formulees par 
la delegation de la Puissance mandataire pour 
determiner s'il y a lieu d'admettre a compa-

' raitre devant ·la Commission une organisation 
qui soutient qu'elle represente l'opinion. d'ele
ments · importants de la population de la 
Palestine. 

"4. Aucune organisation ne sera autorisee 
a exprimer devant la Commission ses vues 
quant au fond du problenie palestinien; toute 
organisation desireuse d'exprimer des vues de 
cet ordre devra demander audience a la com
mission speciale dont la creation constitue 
!'objet de la session actuelle de l'Assemblee 
:generale." · · · 

- Le PRESIDENT (traduit de L'anglais): Les , ,· 
membres de Ia Commission ant entendu avec 
interet . Ies observations du representant de~ 
Etats-Unis, qui tendent a fondre les resolu_tions 
de l' Argentine et des Etats-U nis (documents 
(/C.1j146 et A/C.l/147): 

Si je comprends bien ce qu'il a voulu dire, ses 
observations auraient l'effet suivant: le para
graphe 1 a) de la resolution de I' Argentine sub
sisteniit sans modification. Le paragraphe 1 b) 
viserait expressement . le Haut Comite arabe de 
Palestine. On supprimerait le paragr~phe 1 c) 
et l'on combinerait le paragraphe 2 de la reso
lution argentine et la resolution presentee ce 
matin par la delegation des Etats-U nis . avec .Ia 
modification que Ie representant des Etats-Unis 
vient lui-meme d'y apporter. La Commission 

. aurait dqnc a examiner une resolution conjointe 
de !'Argentine et des Etats-Unis. 

M. AusTIN (Etats-Unis d'Amerique). (traduit 
de L'anglais): Q'est exact. 

Le PRESIDENT ( traduit de l' anglais) : II y 
aurait interet a ce que la Commission concen
trat la discussion sur cette resolution conjointe, 
afin que nous puissions prendre une deeision a 
son sujet. Bon nombre de difficultes rencontrees 
ce inatin pourraient ainsi disparaitre. Si· done 
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Cqmmittee agrees, will be on the combined 
Argentine-United States resolution as submitted 

. a few moments ago by the representative of th~ 
United States. · 

Mr. AsAF'ALI (India): The text of this reso
lution has not yet been circulated. 

The CHAIRMAN: That is quite true; the text 
has not yet been circulated. It has been read 
but I ain afraid it will take a little time to repro
duce it in_ its combined form. It may, however, 
be -conve:riient to the Committee to consider· it 
clause by clause; I ~hall read each clause so that 
we may discuss it. If tpat would be satisfactory, 
'it might hasjen the discussion while we were 
having the combined resoJution reproduced and 
Circulated. · 

No ~bjection was indicated. 

.. , The CHMRMAN: "The First Committee re-
solves to grant a hearing to the Jewish Agency 

. for Palestine ... ". That is the first- part of the 
resolution, and I take it that, as it merely carries 
out the instructions which we have received 
from the General Assembly, there should be no 
·difference of opinion on this. 

No objection w:ZS indicated. 
The~ CHAIRMAN: If that is agreed, we could 

then go on· to paragraph 1 (b) which would 
read: The First Committee resolves to grant a 
hearing to "the Arab Higher Committee of 
Palestine." 

Mr. ARCE (Argentina) {translated from 
· Spanish) :·I do not attach excessive importance 

to words; and if at times, in the interests· of the 
ide~ls which I have come here to defend, such 
as the Charte.r of ~he United Nations and espe
cially the rights of the Assembly, I say some
thing· that rhay appear to be. unpleasant, the 
reason for this may· be that I have not spent' 
a long time in diplomacy. I have been a pro
fessor at a university, and it is well known that 
professors . change their tone of voice t~6m time 
to time in· order to emphasize an· idea or a rea.:. 
son and drive it home. The sarr:le happens to us 
surgeons when we are in the operating theatre. 
But I never mean the remark to be p~rsonal. 

Therefore, Mr. Chairman, you may rest 
assured that it __ has been far from my intention 

_.to give offence to anybody, and least of all to 
you, to whose election I contributed and to 
whom I paid the. highest compliment that .can 
be paid to any statesman, in saying that you 
belonged to an eminently democratic country. 
l hope, , therefore, that this incident is closed. 

\! 
1 r (! • -

_ .la Commission est lid' accord, la discussion portera 
sur la resolution cpn jointe de 1' Argentine et des 
~tats-Unis telle 4ue vient de la_ presenter le 
representant des ~tats-U nis. _ 

M. AsAF ALI ·Ginde) (traduit d~ L'anglais):· 
Le texte de cette[iresolution n'a pas encore ere 

· distribue. ji _ · · 

Le PRESIDENT il ( traduit de l' anglais) : C' est 
- exact; ce texte il' a; pas encore ere' distribue. Il a 
ete hi a haute voP!:,, mais je crains qu'il ne faille 
un certain temps ![Jour le reproduire,. La Com

-mission jugera pe1Jlt-etre opportun quand meme 
de !'examiner pa~agraphe par paragraphe. Je 
donnerai lectured~ chaque paragraphe pour que 
nous/ puissions le !~iscuter. Si cette maniere de 
faire . paraissait s~tisfaisante, son adoption per
mettrait d~avancer dans la discussion pendant 
que l'on reprodu~ra la resolution et qu'on la 
distribuera. - 'i 

Il n'y a pas d'o:~jections. 
Le PRESIDENT !i ( traduit de l' anglais) : "La 

Premiere CommisJion decide d'acorder audience 
a l'Agence juive d~ Palestine .. : .. ": C'est la· pre
miere partie de lai resolution et je suppose qu~, 
puisqu'elle ne fai( qu'appliquer les instructions 
que nous a donn~es l'Assemblee generale, il ne 
doit pas y a voir ~e divergences' de vues a son 
sujet: · - :: ' 

II 

Il n'y a pas d'o:pjections. 
Le · PRESIDENT !I ( tr;aduit de l' anglais) : Si la 

Commission est ijl'accord sur ce point, nous 
pourrions alors pr~ndre le paragraphe 1_ b) dont . 
la redaction serait la suivante: La Premiere Com
mission decide d' 1kccorder audience "au Haut 
Comite arabe de Palestine". 

M. .ARGE (Argentine) ( traduit de l' espa~ 
gnol): Je ne me }),aye generalement pas de mots 

~et il m'arrive, lotsque je crois qu'il y va de 
l'ideal que je suisll venu defendre ici, de la de
fense de la Chartelides Nation's Unies et speciah 
ment des droits de !1' Assemblee, de dire des chases 
qui pe~vent para~tre·. desagreables, sans dout~ 
parce'que je n'ai ~~ un long passe diplomatique. 
J'ai ete professeu~i d'universite, et l'on sait que 
les professeurs cfuniversite elevent la voix 
chaque fois qu'il ~e faut pour mieux faire res.
sortir up .concept l'pu_ un princip_e qu'ils desirent 
mettre en valeur. Ill en est de meme pour nous 
autres chirurgiens,i quand nous sommes ·dans la 
salle d'operation. ,-liMais je ne me livre jamais a 
des attaques persopnelles. 

.Vous pouvez dfunc etre certain, Monsieur le 
President, que jeii n'ai pretendu. m'attaquer a 
qui que ce soit pefsonndlement et rhoins encore 
a vous a qui j'ailidonne rna voix, et dont _j'ai 
fait le meilleur el<jlge que l'on puisse faire d'un 
homme d'Etat, e~ declarant que vous appar
teniez a un pay~; eminemment democrafique. 
J'espere ainsi que :l'on peut considerer l'incidenf 
comme tout a fait!! clos. . . ' 

· For my part, since Mr. Austin has be,en good Je n'ai aucune !!objection a faire du moment 
enough to· combine the United States and Ar- que M. Austin a qien voulu combiner- encore 
gentine proposals-you see we are still making en un cocktail- tes propositions formulees par 
"cocktails"-! have no objection to accepting les Etats:Unis et p~r !'Argentine pour approuver 

· paragraph (b), which grants the Arab Higher le texte de l'aline4 b) qui confirme le droit du 
- ' .; 
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Committee of Palestine the right ;'- to be heard. 
My. main ~oncern in this question is to be just; 
I do not wish to give 'my support either to ,the 
Arabs or to the Jews before this, committee has 
been appointed. · . , · . ·. 

_ ' Though this was not my idea when I voted 
for, it, some States interpreted yesterday's deci-
sion on. the part of the Assembly as putting the 
two bodies on a different· footing. Let us give 
all cmicerned the opportunity 'to receive an invi- · 
tation-which the Chairman will send by tele
gram in the name of the Committee-giving 

- them the assurance that they· will be accorded 
eqqal ri~hts in stating their points of view. 

After hearing ,our colleague from Egyp~ thlS· 
morning, I feel certain .that if at first the Arab 
States ot institutions felt somewhat slighted, in 
the face of the attitude adopted by this Com:~ 
mittee this feeling is bound to ~sappear. 

- If I agre<;d to merge my resolution with th~t 
of my colleagQe and friend; the representa~ve cif 
the United States,' it was not in order that we 
might refer to a joint Argentine-U ni~ed States 
propo.Sal-we are too small a country to be me~
tioned before the United States--but in the hope . 
that it might be adopted ·unanimously. The 

' · representatives of the Arab States will then feel · 
that if by an omission or an' inadvertence . or 
perhaps thoughtlessly the General Assembly yes
_terday took one decision, today the same repre
sentatives of the countries present in the Assem-

. bly are adopting in this Committee a different 
resolution inviting them to come here on the 
same terms as the Jewish Agency. 

For this reason I shall vote in favour of the 
Argentine proposal, induding paragraph 1 part 
(b) as amended . by the representative of the 
. United States, 

The CHAIRMAN: I am delighted to ' discover 
that the representative of Argentina and I ha~e. 
two points in common which will reduce out 
differences to a minimum: we were both college 
professors, and neither of us pays much atten- . 
tion to the mcetie8 of diplomatic intercourse. I 
want to thank him also for his. understanding 
spirit in' agreeing to this "c<;>cktail" proposal~ . 
one might possibly say this Manhattan· cocktail. 

, Are there any other observations on" para
, graph 1 (b) : "The· First Committee resolves to 
grant a hearing to the· Arab Higher Committ!'!e 
.of Palestine"? 

Mr. AsAF Au (India): I am very glad that 
the question which I put to the United States 
representative and to the representative of the 
Uriited Kingdom earlier in the day, has af last 
been answered in the affirmative. This. was 
exactly my purpose. I wanted them to tell the · 
world that, at any rate, in their view, the Arab 
Higher Qommittee is a · body which is worthy 

-Hallt' Comite arabe de .Palestine/a 'etre entendu: · 
Tout ce que je· desire, ~'est d'etre juste;, je ne 
desire favoriser en cette matiere, avant la cons
titution de la commission, ni les Arabes ni les 
Juifs. . · - · . 

Certains Etats ont interprete la resoluti!Jn 
d'hier; adoptee par l'Assembl·ee generale, comme 
plac;ant les ,deux organismes sur des plans diffe
rents; ce n'etait cependant pas , rna pensee ' 
lorsque j'ai vote en faveur de cette resolution. 
Donnons done aux uns et aux autres !'occasion 
de recevoir une invitation que le President leur 
.adressera. au nom de la . Commission, en leur 

· telegra,phiant que le droit leur sera , assure de 
venir . exposer leurs points de v.ue sur un pied 
d'egalite., ) 

Je suis certain, apres avoir entendu ce matin 
!'expose de notre collegue le representant' de 
l'Egypte; que si tou~ d'~bord . Ies Etats arabes 
ou les institutions arabes ont pu se considerer · 
comme offenses,· ce sentiment ne pourra que dis
paraitre devant !'attitude prise ensuite par Ia 
Commission. 

Si j'ai accepte que l'on fonde rna resoluti~n 
avec celle de mon collegue et q.mi· Ie represen
tant des Etats-Unis, ce n'est pas pour que l'on 
parle, comme i1 a eu l'amabilite dele faire, d'une 
proposition con jointe de !'Argentine et des 
Etats-Unis - nous sommes. un trop petit Etat 
pour etre mentionnes avant les Etats-Unis .:..._ 
mais dans l'espoir de parvenir a 'un vote unanirne. 
Les representants des Etats arabes comprendront 
done que si, par suite d'une omission, ou in~ · .. 
volontairemen~, ou sans y penser, _l'Assembiee 
generale a pris hier. une decision, au]ourd'hui, 
les memes rep!'esentants des pays presents a 
1' Assemblee generale prennent, au sein -de notre 
Commission, une autre resolution qui les invite 
a se presenter ici sur un pied d'egalite avec 
l'Agence juive. 

Pour cette raison, je voterai en faveur de la 
proposition argentine et du paragraphe 1 b) tel 
que l~a amende I~ representant des Etats-Unis . 

Le PRESIDENT (traduit ,de L'anglais):· Je 
suis ravi de constater que le ·_ representant de -. 
1' Argentine et moi-meme presentons deux points 
communs, 1 ce qui reduira nos divergences au 
minirn1J.m: nous avons ete tous deux professeurs 
et no~s ne pretons guere d'attention, ni l'un. 
ni !'autre, aux subtilites de Ia diploinatie. Je 
tiens aussi a le remercier pour l'esprit de com- -
prehension qu'il a manifeste _en acceptant cette 
proposition, que l'on pourrait qualifier de cock
tail, de "Manhattan", pourrait-on d~re. 

y a-t-il d'autres obse~ations a formuler au 
sujet du paragraphe 1-b): "La Premiere Com
mission decide d'accorder audience ·au Haut 
Comite arabe de Palestine"? 

M. AsAF Au ( Inde) ( traduit de l' dnglais) : 
Je suis tres heureux de voir repondre enfin 

1
par_ 

!'affirmative a la question que j'ai . posee tout a 
.t'heure aux representants_ des Etats-Unis et du 
Royaume-Uni. C'etait justement le but que je 
visais. Je voulais - qu'ils manifesteQt . publique~ 
ment qu'a leurs yeux, du moins, le Haut Comite 
arabe est une organisation digne d'etre_reconnut! 
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of recognition, in view of the fact that it repre7 
sents a large proportion of the inhabitants of 
Palestine. 

That having been done, I should just like to 
say one word as regards the wording of para
graph 1 (a) and (b). 

I do not know whether it is a disadvantage 
to be a lawyer, but I fear that the law cannot 
possibly accept prolixity. The sense of the two 

" phrases, (a) and (b), demands that· the word
ing should be slightly different. In the interest 
of economy of words and consolidation of sense, 
it ought to read: · ". . . to grant a hearing to the 
Jewish Agency for Palestine and the Arab 
Higher Committee of Palestine". That would 
carry the proper sense. I do not understand the 
idea of splitting the complement int9 (a) and 
· (b) ; the sentence should really contain both of 
them, because we shall be granting the same 
right to both. 

The CHAIRMAN: The representative of. India 
- has suggested that we consolidate (a) and (b) 
into one sentence, which would probably read: 
". . . to grant a hearing to the Jewish Agency 
for Palestine and the Arab Higher Committee 
of Palestine". Would that be agreeable to the 
mover and seconder of the resolution? 

Mr~ AusTIN (Un).ted States of America): If 
it is agreeable to the representative of Argen
tina, it is agreeable to the United States dele
gation. 

Mr. ARcE (Argentina) : It is agreeable to 
_the delegation of Arger1tina. 

The CHAmMAN: I take it there is no objec
tion to that consolidation in the effort to avoid 
prolixity. 

Before we adjourned this morning, we had· 
two speakers on our list. I do not know 
whether, in . the light of developments since 
luncheon, they still wish to speak. The two 
speakers listed were the representative ·of U ru
guay and the representative of the Soviet Union. 

Mr. RoDRIGUEZ FABREGAT (Uruguay) (trans
lated from Spanish) : I should like to say no 
more than a few words. 

The word "cocktail" has become fashionable 
today. My modest proposal contained,yesterday's 
cocktail plus a few ingredients which" apparently 
somehow got lost in the glass. In any case, I 
should like to mention that when the Uruguayan 
delegation formulated the proposal which later 
became part of the joint proposal drawn up by 
the five States (document A/305), its intention 
was' precisely to define the right "of all qualified 
parties to be heard. 

At yesterday's meeting the Assembly adopted 
·its resolution (docume-nt A/C.l/144), and we 
are meeting today in pursuance of that resolu~ 
tion. That resolution was adopted, and accord- · 
ingly the Jewish Agency for Palestine was in
vite,d to appear before this Committee and state 
its views on the question. We then received all 

,: ' . 
parce qu'elle rep[esente une grande partie des 
habitants de Ia Pa'lestine. 

CeCi ·fait, je voudrais seulement dire un mot 
an sujet de Ia redaction du paragraphe 1, alineas 
a)etb). ' 

Je ne sais si c'est un desavantage d'ihre 
homme de loi, mais,je crains que, dans les textes 
juridiques; on ne puisse admettre Ia prolixite. 
Le sens des deux membres de phrase a) et b) 
exige une rtdacti6n Iegerement differente. Afin 
d' economiser · les _ mots et de renforcer le sens, 
on devrait dire: " ... d'accord~r audience a 
l'Agence juive de Palestine et au Haut Comite' 
arabe de Palestine". Cette redaction exprimerait 
le sens exact. Je ne vois pas de raison de scinder 
le paragraphe en 'a) et b) ; Ia phrase devrait, en 
fait, contenir ces deux membres de phrase, 
puisque nous allons accorder les memes droits 

. aux deux parties. 

Le PRESIDENT ( traduit de l' anglais) : Le 
-representant de l'Inde nous a propose de 
condenser les alineas a) et b ) en une seule 
phrase, a laquelle. dn donnerait probablement Ia 
redaction suivante: " ... d'accorder audience a. 
I' Agence juive de Palestine et au Haut Comite 
arabe de Palestine". Cette redaction donnerait
elle satisfaction aux auteurs de Ia· resolution? 

M. AusTIN (Etats-Unis d'Amerique) (tra
duit de l' anglais) : Si elle donne satisfaction au 
representant de 1' Argentine, elle donner a egale
ment satisfaction a Ia delegation des Etats-Unis .. 

M. ARCE (Argentine) ( traduit de l' anglais) : 
Elle donne- satisfaction a Ia delegation de 
1' Argentine. 

Le PRESIDENT ( traduit de l' anglais) : J e 
considere qu'il n'y a pas d'objection a fondre 
ces deux alineas qe fa~on a eviter Ia prolixite. 

Avant de lever. Ia seance ce matin, nous avions 
deux orateurs inscrits. Je ne sais s'ils desireht 
encore prendre Ia parole, etant donne !'evolu
tion qui s'est produite dans Ia discussion depuis 
Ia reouverture des debats. Ces deux orateurs 
etaient le representant de !;Uruguay et celui de 
!'Union sovietique. 

M. RoDRIGUEZ FABREGAT (Uruguay) (tra
duit de l'espagnol): Un mot, seulement, Mon-
sieur Ie President. ~ 

De nos jours, le mot "cocktail" est a Ia mode. 
Ma modeste proposition a ajoute au cockta,il 
d'hier quelques ingredients qui semblent s'etre 
perdus quelque peu dans le shaker. Mais, de 
toute fa~ori, je tiens a preciser que, lorsque Ia 
delegation de !'Uruguay formulait Ia proposition 

. incorporee par Ia suite a Ia proposition conjointe _ 
des cinq Etats (document A/305), elle essayait 
precisement de definir le droit d' audience de 
toutes les parties qualifiees pour comparaitre. 

Au cours de Ia seance d'hier, l'Assemblee a 
ado pte sa resolution (document A/ C.l /144), et 
no us nous trouvons reunis ici au jourd'hui pa:r 
l'effet de cette resolution. La resolution a ete 
adoptee et, en consequence, I' Agence juive de 
Palestine a ete invitee a comparaitre devant notre 
Commission pour exprimer son point de vue sur 
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the background documentation received by the' 
Chairman, on which he gave us a reportl. We 
must · therefore consider the documentation with 
a . view to determining ~hich are the parties 
qualified to appear before this Committee in 
order to state their views, since the principle laid 
down in the Assembly resolution was that all the 
qualified parties should have an ·equal right . to 
express their points of view on this problem. · 

Now, however, the Chairman has informed us 
of a new circumstance: the Arab Higher Com
mittee has withdrawn its proposal. 

This morning, before these fresh proposals 
were made, when I had no opportunity to 
address this Committee, I thought that all we 
should have to do would be to ratify the Assem
bly resolution to the effect that all the qualified 
parties are entitled to be heard, thus enabling 

- the Chairman to inform the various parties con
cerned in this question accordingly, and in par
ticular · the Arab Higher Committee, which 
withdrew _its request. 

'I think that we -should not gci beyond 'either 
these general or these particular lines. We should 
undertake to consider each one of the requests 
submitted to -us as provided by the Assembly 
resolution. Meanwhile, in order to maintain the 
principle that all .the qualified parties should-be 
heard on this problem, the Uruguayan delega
tion will not by its vote or by its attitude place 

·-any obstacles in the way of any of this Com-
mittee's resolutions. -

If any distinction has been made between the 
Jewish Agency for Palestine and the other bodies 
which have sent in requests, this is due solely to 
the special position which the Jewish Agency en-. 
joys under the Palestine mandate granted by the 
League of Nations. 

Mr. GROMY.KO (Union of Soviet Socialist Re
publics) (translated from Russian) : It is diffi
cult to speak in detail on the United States
Argentine resolution or, as it has been called 
here, the Argentine-United States cocktail, but 
I should like to draw your attention to one 
point, left over from the United States resolu
tion, which gives rise to some doubt. The third 
paragraph2 of the former United States draft 
stales: · 

"That no organization be permitted to ex
press its views with regard to the substance of 
the Palestine problem before th~s Committee; 
that any organization which desires to express 
views of this character should apply for a 
hearing to the special committee which it is 
the purpose of this session of the General 
Assembly tci establish." . 
I feel that it would be most undesirable to 

adopt a decision of this kind; besides, even if 
such a decision were adopted, it would be_ diffi-

~ _See pages 7 to 9. 
Paragraph 4 of the new draft. 

la qut:(stion. 'Ensuite, on nous a communique .Ja 
documentation re~ue par le President et dont il 
nous a rendu compte1

• En consequence, nous 
devons proceder a un examen de cette docu
mentation pour determiner quelles sont les parties 
qualifiees pour comparaitre devant la Commis
sion I pour y exprimer leurs points de vell., , etant 
donne que le principe pose par la: resolution"'de 
l'Assemblee a etc d'accorder l'egalite des_ droits 
a toutes :les parties qualifiees pour exposer leurs 
points de vue sur cette question. _ 

Toutefois, -Monsieur le President, vous faitet> 
etat d'un fait nouveau: le Haut Comite arabe 
a retire sa proposition. 

J e pensais ce matin, avant que nous ne rece
vions ces nouvelles propositions - je n'avais pas 
eu alors l'honneur de prendre la parole comme 
je le fais maintenant devant la Commission -
je pensais, di.S-je, que tout ce que nous aurions . 
a faire serait de ratifier la resolution prise par 
1' Assemblee generale, de maniere a permettre 

'a toutes les parties qualifiees d'etre entendues, 
au President d'mformer a ces differentes parties, 
et, en particulier, le Haut Comite arabe qui a 
retire sa,demande. 

J'estime que nous ne devons sortir ni de cettt 
ligne de· conduite generale, ni de cette attitude 
particuliere. J e crois que no us devrions exa
miner chacune des demandes que nous ant ete 
adressees, conformement a la resolution de 1' As
semblee. Entre temps, pour maintenir ie prin
cipe selon lequel toutes les parties qualifiees 
doivent se faire entendre sur la question, la 
delegation de !'Uruguay ne s'opposera, ni ·par 
son vote, ni par son attitude, a· aucune des 
resolutions de Ia Commission. 

Et si l'on a etabli une distinction entre 
1' Agence juive de Palestine et les autres institu- . 
tions qui ant presente des demandes, c'est unique
ment pour tenir compte du statut dont jouit 
1' Agence juive en vertu du mandat sur la Pales
tine confere par la Societe des Nations. 

' 
M. GROMYKO (Union des Republiques socia-

listes sovietiques) ( traduit du russe) : 11 est 
difficile de parler en detail de la resolution 
americana-argentine ou, comme on I'a appelee 
i7i, du cocktail americano-argentin. Mais je 
voudrais attirer votre attention sur un' point de 
la resolution des Etats-Unis, qui subsiste ici et 
qui suscite quelques doutes. Le paragraphe'32 de 
!'ancien projet de resolution des Eta:ts-Unis dit: 

"Aucune organisation ne sera autor~ee ~ ex
primer· devant la Commission ses vues quant -
au fond du probleme palestinien; to]lte or
ganisation desireuse d'exprimer des vues de cet 
ordre devra demander audience a la commiS
~ion speciale dont la creation constitue !'objet 
de la session actuelle de_ l'Assemblee generale." 
11 me semble tout a fait indesirable d'adopter 

une decision qe ce genre et, d'ailleurs, meme si 
l'on prend cette decision, il serll- difficile d'in
terdire a toute delegation qui desire ' le faire, 

'Voir pages 7 a 9. 
' Paragraphe 4 du nouveau projet. 
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· cult "t~ prevent any delegation-should it so . de
sire-from expressing its views on the substan_ce 
of. the Palestine probl~m, in conrtexion with the 
-discussion of the task and functions . of the 
comn;i.ittee . which i~ apparently to be set ·up. 
Nevertheless, I feel that it .would be wrong to 
embody such a provision in the resolution. ' In
deed, the course of discuSsion, in the General 
Assembly as well as in the General Committee, . 
has sl:iqwn that there are delegations which de-
sire to express their views on certain important 
aspects of the Palestine problem. 

'II . . j . 
d'exposer son point de vue sur le fond du pro-
blerhe p~estjnien ~u moment ou ''I'on · d.iscutera 
du mandat de la c~runission qui sera, semble-t-.il, 
etablie. Qudi qu'il en soit, il me .semble qu'il 
serait errone d'incl~r~ une telle disposition dans 
la resolution. En e~et,les debats·qui ont eu lieu 
a l'Assemblee .generale,ainsi qu'au Bureau, ont 
montre ·qu'il y a i!des deltSgations qui desirent 
exposer leurs vues s~r ~ertains aspects importants ' 
du p_tobleme palest~nien. 

ii \ 
II 
j, ; 

On the other hand, we are all ·agreed that we 
must somehow determine the tasks of the com
mittee to be set up and Wt_: must give relevant 
instructions to this committee, establish its func
tions, artd indicate to it the direction its work 
should take. 

D'autre part, td1ut le monde .est d'avis que 
nous ... devons d'une l!fac;?n. ou ?'un,e autr~ definir 

· ·Ies taches de la comrmss10n a creer, 1m donner 
des instructions cdpvenables, preciser ses fonc
tions et lui montJ:er dans quel sens elle doit , 
diriger ses travaux.fi . · · · 

If we are to establish the functions · of this · 
conlmittee and indicate eveq the general direc
tion of its work,_ then how can we say that dele
gations wishing to touch upbn some of the 
important questions connected. with the Pales
tine problem may not. do so? The way the ques
tion is put in ~he third paragraph of the United 
States draft seems to me to be very artificial and 
exaggerated, and it cannot be justified. One may 
well ask: what harm can come to the Cominit
tee, its work or the proposals which it m~y ·have 
prepared, if sqme of the delegations taking par( 
in our work state their attitude towards such and 
such important ~pects of the Palestine p~oblem? 

~ . 

Si nous devons jpreciser le mandat de cette 
commission et ind~quer, ne serait-ce que dans 
les grandes !ignes, :II. I' orientation de son travail, 
comment peut-on soutenir que les delegations -
qui desirent abord~r certaines questi9ns impor- . 
tantes liees au pfobleme de ·1a . Palestine ne 
doivent pas toucll'er a ces questions? Cette 
fac;on de presente~ les . chases, qt.Ii ressort du 
paragraphe _3 du II projet des Etats-Unis, me 
parait . tres art~fici«';J.le et forcee, et ne peut se · 
justifier. Me sera-~Lil permis de demander quel 
est le tort que nous! causerions a la Commission, . 
a "ses travaux et a~ propositions qu'elle pour
rait presenter, si zlOUS permettions a certaines 
delegation qui participent a nos 'travaux ~·ex-
poser leur attitude [~ l'egard de tel ou tel aspect 

\ important du prob\eme palestinien? 
_What I have just said concerns not only the Ce que je _vienslj de dire ne se rapportC:pas 

delegations, but also representatives of organiza- seulement aux delegations, mais aussi aux repre
tions who will be invited-and some have sentants des organ~ations qui seront invi.tees -
already been asked-to participate in the dis- et dont- certaines i:ont deja ete invitees - a 
cussions of the First Committee. How can one prendre part a la Cliscussion au sein de la Pre-. 
forbid the Jewish or, for that matter, the Arab miere Comffiission. li Comment pourrait-on inter-

. ~epresentatives, ·to touch on the substance of the :dire -aux· represent~nts juifs ou, ,d'ailleurs, aux 
Palest~ne question? The_ question is, what then representants arab~s, d'aborder le fond de la 
are they to talk about? Is it possible for them to question palestinie~ne? On se demande dans ce 
speak only, let us say, on the question of the cas de quoi ils devdient parler. Devraient-ils, par 
composition of the committee? They will proba- , exemple, se horner II a donner leur opinion sur la 
bly have . to state their views on how, in their question de la cotpposition de la comrnision? 
opinion, the question of the future of Palestine ll est permis · de cfoire qu'ils qevraient se pro-· 
should be solved, This has a direct -bearing on noncer sur le sens &ans lequel; a leur avis, doit 
the work of the committee which is to be set up, - etre resolu le proble~e de l'avenir de Ia Palestine. 
as well as on -its functions and the tendency of its Cela a -un rapport !pirect avec les tra'vaux de, la 
activities. . commission qui doif etre creee, un rapport dlrect 

· In the opinion of the Soviet delegation, it 
would be quite wrong and unjustifiable to an
nounce now, without having as yet invited or 
heard a single statement by the representatives of · 
these organizationS,· that they will not be per
mitted tb touch on the Palestine problem at all, 
but that they must confine themselves only to 
matters of procedure. I can understand that it is 
somewhat easier for delegations to speak about 
procedure. But to ask the organizations, which 
are interested in the present and particularly in 
the future of Palestine, to speak on inatters of 
procedure, is tantamount to a diplomatic refusal 

avec ses fonctions ~t avec !'orientation qui· sera 
donnee a son activi'te. . ' . 

'I! 

De l'avis de la ~elegation sovietique, il serait_ 
tout a fait errone et in justifiable de declarer des 
maintenant, avant ii d'avoir invite les represen
tants des organisations et entendu · ne fUt-ce 
qu'une seule de I¢urs 'communications, qu'ils 
n'auront pas du t~ut le droit de toucher a la 
questionp.alestin~e~pe et ne pourront parler que 
de procedure. Je 11 comprends encore que les 
delegations sont phis a leur aise en parlant de 
procedure; mais p~pposer aux organisations qui . 
montrent de l'inte~~t pour le present et surtout 
pour l'avenir de la1! Palestine, _de parler . de pro
cedure, cela equiv4ut en fait, bien que ce soit 
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to allow them_ to . state their~views on the · Pal~
tine question. 

It is because of .these considerations-.that I fe~l 
it impossible. to agree with that part of the pro
po~al/ which is contained . in the United Stat~ 
draft, and which, as is clear from the words of 
the United States representative, has been left ~ 
this joint United States-Argentine resolution. :. 

The CHAIRMAN: I hesitated to interrupt t.\:le. 
representative of the Soviet Union. However,; J 

' was hoping we could keep the debate-in faet, 
we had decided to restrict the debate at this 
partiCular moment-to paragraph 1, (a) and 
(b) of the composite resolution, which deals with 
t,\le hearing fo be granted to the Jewish Agency 
for Palestine and the Arab Higher Committee 
of Palestine. 

I had hoped we could have gone through tl).is 
composite resolution paragraph by paragraph. 
When we come to paragraph 3, no doubt the 

. members will have a good deal to say. Mean
while, it would be helpful if we could restrict 

. our comments at' the moment to paragraph 'l, 
which concerns the granting of a hearing to 
the tw? organiza~ons. · 

Are there any other observations? Paragraph 
1 (b) concerns the· Arab Higher Committee. 

. Can I take it that the Committee agrees that 
' that part of the resolution is acceptable, that 
we resolve · t~ grant a hearing to the J ew~h 
Agency for Palestine and the Arab Higher Com
mittee of Palestine? 

No objection was indicated. 

The CHAIRMAN: If that is agreed, we cango 
Olf to the next paragraph -of the · composite 
resolution. I am . very sorry you do not have 
it before you in its amended form, but possibly 
that particular paragraph might be read qut 
again, so that we shall be quite clear as to what 
we are discussing. Ii:. will be paragraph 2 of the 
composite resolution. 

· Mr.- AusTIN · ('Umted States of Americ~) : 
Shall I read it? 

The CHAIRMAN: Will you please, Mr. Austin? 

Mr. AusTIN (United States of America) : 

Paragraph 2: "That arrangements . be 
effected by the Chairman, before this Commit
tee takes final action with regard to the item . 
on the agenda, to give an opportunity to !he 
J ewisli Agency for Palestine, the Arab Higher 
Committee as representative of the views . of 
the Arab population of Palestine, as well as 
to any other organi~ation representative of a 
considerable element of the population of 
Palestine, to appear before this Committee 
and present such views-as _such organization or 
organizations may have to offer with reg~rd 
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exprime . en l~ngage diplorp.atique, a leur i.Oter
dire d'exposer leurs vues sur la questio~ . pales
tinienne. 
. Pour ces raisons, il m'est imposible de me 
rallier a cette pan;ie 'de la proposition qui e_tait 
contenue dans le projet de resolution des Etats- . 
Unis et qui, comme il resulte de la declaration 
<;iu representant des Etats-Unis _d;Amerique, a 
ete conserv'ee dans la resolution conjointe des 
Et~ts-Unis et de I' Argentine. 

Le ·PRESIDENT ( traduit' de . F anglais) J'ai 
Msite a i'nterrompre le representa9t de J'Union . 
sovietique. Cependant, j'avais espere pouvoir, 
a ·ce moment-ci, liiniter la discussion- comme, 
d'ailleurs, nous avions decide de le faire ,--au
paragraphe 1, alineas a) et b), de la r-esolution 
conjointe, qui ·a trait ala possibilite de donner . 
a l' Agence juive de Palestine et ~u Haut 
Comite arabe de Palestine le droit de se faire 
entendre par la Commission . . J 

J'avais espere . que nous· pourrions examiner 
cette resolution con jointe paragraphe pat para
graphe. Lorsque · nous en viendrons 'au para
graphe 3, je ne doute pas que Ies membres de la . 
Commission auront beaucoup a dire. En atten~ 
dant, il y aurait interet a limite:r;-' pour le moment 

,no~ observations. au premier paragraphe qui a 
trait a !'audition des deux organisations. . 

· Quelqu'un-desire-t-il formuler d'autres obser
vations? Le paragraphe 1 b) vise le H~mt Comite 
arabe. Puis-je considerer que la Commission -
.accepte cette partie de .Ia resolution, selon 
laquelle nous deeidons d'entendre l'Agence juive 
p\)ur la Palestine et le Haut Comite arabe de 
Palestine. · · 

Il_ n'y a pas d'objections. 

Le PRESIDENT ( traduit de l' anglais) : Si ceci 
est admis, nous pouvons passer au paragraphe 
suivant de la r~olution _conjointe. Je regrette 
que vous ne l'ayez pas sous les yeux, sous sa 
forme modifiee; mais peut-etre pourrait-on nqus · 
relire le paragraphe en question, pour bien 13avoir 
de quoi nous di':lcutons. n s'agit du paragraphe 
2 de la resolution conjointe. 

M. AusTIN (Etats-Unis d'Amerique) (traduit 
de L'anglais): Voulez-vous que je le lise, ,Mon- · 
sieur le President? 

Le P~ESIDENT ( traduit de -l' anglais) : Si vous . 
le voulez bien. ' 

M. AusTIN (Etats-Unis d'Amerique) (traduit 
de Fanglais): . . . ' .. · 

Paragraphe 2: "Le President, avant que ~a 
presente Commission adopte une decision de
finitive au sujet du point inscrit a l'ordre_ du 
jour, prendra les mesures necessaires pour don
ner a I' Agence juive de Palestine, au Haut 
Comite arabe repr~sentapt I~ vues de la popu
lation arabe de la Palestine, ainsi qu'a toute 
autre organisation representant !'-opinion d'un 
element important de la population de la -
Palestine, la possibilite de se presenter devant 
la Commission et d'expos~r Ies \rues que cette 
organisation ou ces organisations pourront_ 
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to what th~ terms of reference of t.he special 
committee .to b.e set up by this session of the · 
Assembly should be/' 

The CHAIRMAN: The discussion will now be 
on this particular paragraph of the joint resolu
tion. Does any member of the Committee wish · 
to speak? 

Mr. GROMYKO (Union of Soviet Socialist 
Republics) (translated from Russian) : , I 
could have reserved my comments on the third . 
paragraph till later, had it been made clear that 
the resolution was to be discussed paragraph by 
paragraph. But the fact that I have already 
expressed my views on· the third paragr:aph, 
absolves me from the. necessity of .speaking· on 
this matter again. 

It is true that; in substance, this paragraph is 
acceptable, but ·in my opinion its wording is 
unfortunate. In fact it speaks of the necesSity 
to invite the Jewish Agency for Palestine, al
though a decision to invite this Agency already 
exists, and we are bo1,1nd to put this decision 
into effect without delay. I consider that we
should already have afforded the representatives 
of this Agency an opportunity' to attend our 
meeting in the capacity of official 'representa
tives. I cannot understand why this has not yet 
been done: 

The CHAIRMAN: I might answer that point 
~t once by ·saying that it has been done. The 
telegram I read this morning, sent by the Presi
dent. of the General Assembly to the Jewish 
Agency for Palestine, asked it to nominate a 
spokesman or spokesmen to appear before this 
Committee. There has not been any delay in 

. that regar~l. · 

I will read that telegram again. It is from 
the President of the General Assembly to the 
Jewish Agency for Palestine in Jerusalem: 

"Have honour . to inform you that the 
General Assembly by resolution adopted at 
seventy-fifth plenary meeting 5 May decided 
that its First Committee grant hearing to 
Jewish Agency on question of constituting 
and instructing special committee to prepare 
for consideration of question of Palestine at , 
second regular session of General Assembly. 
Request you inform me of names of your 
representatives authorized for purpose set 
forth above." · 

That telegram was sent last evening, I believe .. 

I_ think I should point out at this stage that 
- the telegram which I have just read refers, as 

you have gathered, to the question of constitut
ing and instructing a special committee as the 

, subject for a hearing, whereas the paragraph of 
the resolution which has just heen read refers 
to a hearing on the terms of reference of· the 
special committee. There is, I. suppose, a. dis
tinctioJ;l between those two phrases which should 
be clarified to avoid any misunderstanding if 

avoir a faire ~aloir quant a la nature du 
mandat. de la ~ommission speciale que l'As
semblee generale doit constituer a sa presente 
session." · 

Le PRESIDENT .. ( traduit ' de l' anglais) : La 
discussion portera maintenant sur ce paragraphe 
de la resolution conjointe. L'un d'entre vous, 
Messieurs, desire-t-il prendre la. parole a ce 
sujet? 

M. GROMYKO (Union des Republiques socia
listes sovietiques) ( traduit du russe) : J'aurais 
pu, donner plus tard ces eclaircissements qui 
concernent le paragraphe 3, s'il avait ete clair 
que nous discutons la resolution paragraphe par 
paragraphe. Mais; comme j'ai deja precise rna 
position en ce qui concerne ce paragraphe 3, 
cela me dispense de prendre encore une fois la 
parole sur ce su jet.; · 

Cer.tes, ce paragraphe est acceptable quant au 
fond, mais, a mon.avis, la redaction n'en est pas 
tres heureuse. En effet, on y mentionne la neces
site d'inviter 1' Agence juive de Palestine, alors 
qu'une decision d~inviter cette Agence a deja 
ete prise et que nous sommes obliges d'ap
pliquer sans delai cette decision. J'estime que 
nous aurions deja du donner aux representants 
de cette Agence la possibilite d'assister a nos 
seances en qualite de representants officiels. Je 
ne comprends pas pourquoi cela n'a pas encore 
ete fait. 

Le PRESIDENT ( traduit de l' anglais) : J e peux 
repondre immediatement a cette question: le ' 
necessaire a ete fa:it. Le telegramme dont j'ai 
donne lecture ce matin, et que le President de 
l'Assemblee generale a envoye a l'Agence juive 
de Palestine, demandait a cette organisation de 
designer un ou plusieurs porte-parole pour la 
representer devant Ja Commission. Il n'y a pas 
eu de temps perdu· a cet egard. 
. J e vais vous relire ce telegramme. Il a ete 

envoye par le President de l'Assemblee generale 
a 1' Agence juive pour .la Palestine a Jerusalem: 

· "Ai honneur vous informer que l'Assemblee 
generale, par resolution adoptee a soixante
quinzieme seance pleniere 5 mai, a decide que 
sa Premiere. Commission a utorisera Agence 
juive a se faire entendre sur question de la 
creation et du mandat d'une commission 
speciale qui preparera examen question de 
Palestine pai Assemblee generale au emirs 
deuxieme session ordinaire. Vous prie me 
faire connaltre noms vas representants de
signee a cet effet." 

Je crois que ce telegramme a ete expedie hier 
soir. · 

Je crois devoir faire remarquer maintenant 
que le telegramme .que je vierts de lire indique, 
vous l'aurez compris, que l'objet de !'audition 
est de constituer une commission speciale et de 
lui donner des ins~ructions, alors que le para
graphe de Ia resolution que vous venez d'en: 
tendre vise une audition ayant pour objet le 
mandat de la commission speciale. Il existe, je 
crois, une distinction entre ces deux manieres 
de s'exprimer, et i1 convient de bien l'et<;tblir 
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and when representatives of these / agencies 
should appear. 

Mr.. GoNZALEZ FERNAN~Ez ( Colomqia) 
(translated from Spanish) : I should like to 
have an explanation from the representatives of 
Argentina and the United States of America. Is' 
what they are submitting to this Committee's 
consideration a merged resolution or two paral
lel resolutions? We have just adopted parts (a) 
and (b) of paragraph 1 of the Argentine pro
posal and we are now probably going to consider 
paragraph 2 of the same resolution. But we 
have just heard the original text of the United 
States proposal, which simply reproduces in 
a different form-namely, in the form of .a 
declaration or recommendation-the contents of 
the two points we have just adopted. 

Mr. ARcE (Argentina) (translated from 
Spanish): The ,representative of Colombia is 
right with regard to the invitation which Mr. 
Austin has read and which is an invitation to 
the Jewish Agency and the Arab Higher Com-

. mittee. 
This might be put right by the omission of 

a few words. · In my bad English I am going to 
read it so that the representatives may follow: -

.At this point, the representative of the Argen-
tine continued his statement in English. . 

"~· That arrangements be effected by the 
Chrurman, before this Committee takes final . 

' action with regard to the item on the agenda, 
to give an opportunity to any other organiza
tion . .. " 

The Jewish Agency and the Arab Higher 
Committee are invited in the first part of the 
resolution; therefore it is necessary to delete '!the 
J ewis~ Agency for Palestine" etc., up to and 
mcludrng the words "as well as to ... ". 

- The CHAIRMAN: The suggestion which has 
just bee? .made would shorten paragraph 2 by 
the omiSsiOn of the reference to the Jewish 
Agency and the Arab Higher Committee in view 
of the fact that they have been mentioned in 
the first paragraph of the resolution. 

Mr. AusTIN (United States of America): We 
have no particular objection . to deleting those 
words, but let me observe that paragraph 2 was 
intended to implement paragraph 1. If we de
lete those words, I feel sure that the Chairman of 
this Committee will not regard it as a "deletion" 
of his duty in any regard to implement the first 
paragraph. I have no objection to the oinission 
of those words; but the real substantial reason · 
for this paragraph is that it provides a means of 
carrying out paragraph 1. 

-Mr.. ARcE (Argentina) : I shall read this once 
mpre: 

". . •· . any other organization representative ~f 
a considerable element of the population of 
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pour ~viter tout inalenteridu au moment ou les 
~epresentants de ces organisations se presenteront. 

. M. GoNZALEZ FERNANDEZ ( Colqmbie) ( tra
duit de l'espagnol): Puis-je demander aux repre"
sentants de 1' Argentine et des Etats-U nis de 
m'expliquer si ce qu'ils proposent a l'examen de 
la Commission consiste a fondre ou a presenter 
parallelement leurs . resolutiop.s re8pectives. En 

· effet, nous venons d'adopter les alineas a) et b) 
du paragraphe l de la proposition originale et 
nous allons probablement passer a l'examen du 
paragraphe 2 de cette resolution. Mais voila 
que nous venons d'entendre le texte 'original de 
la proposition des Etats~Unis, . qui reproduit 
simolement sous une forme differente - celle 
d'ui;e declaration ou d'une recommandation ·
le contenu des deux points qu'e nous venons 
d'adopter. · 

M. ARcE (Argentine): (traduit de l'espa
gnol) : Le representant• de la Colombie a raison, 
pour autant qu'il fait allusion a !'invitation dont 
M. Austin a · donne lecture, invitation qui est 
adressee a Ia fois a l'Agence juive et au Haut . 
Comite arabe . 

On pourrait arranger cela en supprimant 
simplement quelques mots. Je vais, dans man 
mauvais a~glais, lire le texte pour que les repre
sentants puissent me suivre: 

Le representant de l' Argentine p~ursuit son 
intervention en anglais. 

"2. Le President, avant que la presente 
Commission adopte une decision definitive au 
sujet du point inscrit a l'ordre du jour, prendra 
les mesures necessaires pour donner a toute ' 
autre organisation ... ". -

Dans la premiere partie de cette resolution, on 
'invite l'Agence juive et le Haut Comite arabe; 
il est done necessaire de . supprimer les \_mots 
"l'Agence juive de Palestine ... ", etc., jusqu'a 
"ainsi qu'a ... " indus. · ' 

Le PRESIDENT ( traduit de l' anglais) : La pro
position qui vient d'etre presentee raccourcirait 
le paragraphe 2, en supprimant la mention de 
1' Agence juive et du Haut Comite arabe, en 
raison du fait que ces organisations ont ete men
tionnees au premier paragraphe de la resolution. 

M. AusTIN (Etats-Unis d'Amerique) (traduit 
de L'anglais): Nous ne voyons pas d'incdnve
nient particulier a Ia suppression de ces mots, 
mais je me permettrai de faire remarquer que 
le paragraphe 2 etait destine a donner effet au . 
paragraphe 1. Si nous supprimons ces mots, 
je suis bien sur que le President de Ia Com
mission ne considerera pas qu'il est de ce fait . 
decharge de son devoir de -mettre a executibn -
les dispositions du premier paragraphe. Je ne 
m'oppose pas a Ia suppression des mots en ques
tion, mais ce paragraphe a une raison d'etre 
vraiment serieuse parce qu'il fournit le moyen· 
d'appliquer le paragraphe 1. 

M. ARcE (Argentine) ( traduit de l' anglais) : 
Je vais encore relire ces !ignes: ' 

·" . a toute autre organisation represen
tant un element important de la population 
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P~estine,. to appear before this· 'committee· 
and. present such views as such organization 
or organizations may have to. offer with re-' 
gard to the appointing and instructing of. the 
special committee to be set up_ by this session 
of the ,Assembly." · 

I combine the United States proposal with 
paragraph 1 of my propositi. I deleje what the 
terms of reference and replace tho~e words· by 
the appointing and instructing. 

The CHAIRM~N: ·Now we have two P9ints in_ 
~egard to this second paragraph. The first point 

' raised by the representative of Colombia has, I 
think, .been in a sense explained by the repre
sentative· of the United States, because the sec
ond paragraph does riot, entirely' duplicate the 
first. It is an. instruction to the Chairman to 
implement the first part :of the resolution, 
though, of . course, that may not be required, 
because naturally the Chairman would take the 
necessary action invo~ved if we approved the 
first paragraph.,·, It is probably not redundant 
to include it. That, however, is~ point more of 
form than of substance. 

I, 
The second point, raised by the representative 

of Argentina, is a point of substance, a point of 
importance. He has suggested that the. second 

. paragraph be amended to bring it more into 
line· with his original resolution by changing, 
"terms of reference" to "appointing and instruct~ 
ing".· 

:Q~es any member wish to speak on either of 
those two points? Do I understand that the 
aineridment suggested by the representath;e of 
Argentina is agreeable to the co-sponsor of this 
resolution? 

.' Mr. AusT~N {United States o(America): I 
must say that it is not agreeable, but it is going 
to.be accepted in the interest of harmony. Our 
theory was that there was nothing to discuss, 
no~hing for an organization to discuss concern- -
ing the character or composition of the com
mittee itself; ' that was a matter which was 
purely-within the scope of· our own study as 
a Committee. But I do not look upon this as a 
matter ~hich ought to be contested, and there-

. · fore, f am going to accept it, although I must 
admit that it is not as agreeable as if we had 
limited the discussion to the terms of reference. · 

· The CHAIRM:AN: If we are going to make a 
change in wording,,! wonder whether we should 
not make that change conform. to the telegram 

·sent by the President 6f the Assembly, where 
he uses the word "constitutin:g" instead of "ap-· 

. II . . . 
de la Palestine, I~ possibilite de se presenter 
devant la Commis~~on et ~'exposer les vues que 
cette organisatiqn !lou ces organisations pour- ' 
ront ayoir a faire '('~bir quant a la designation 
et au mandat de la commission speciale que 
I' Assemblee gened:Ie doit constituer lors de la 
session actuelle." !: 

I . ,, 
Je' combine la proposition des Etats-Unis avec 

le premier paragraph:b de ~a propre proposition. 
Je supprime les motsl!ta nature du mandat et les 
remplace par les mots la designation et le 
mandat . . . · !i , . 

Le PRismENT (t~aduit de L'anglais): Deux 
questions se posent !lau sujet de ce deuxieme 

. paragraphe. La pretJliere a ete soulevee par ,le 
representant d~ la 9olombie; je crois que le 
representant des Etats~Unis y a repondu, en un 
sens, car le deuxiem¢ pa~:agraphe n'est pas une 
replique exacte du premier. II donne au Presi
dent; des instruction~ pour mettre a execution 
la premiere partie ~e la resolution, . quoique, 
naturellement, ceci ~e soit peut-etre pas neces-' 
saire, puisque It; Pre~ident prendra evidemment 
les mesures necessaires si nous adoptons le pre
mier paragraphe. J~! ne pense pas qu'!I s'agisse 
ici d'une repetition. ii C'est Ia, !=ependant, une 
question de forme pl1~tot que de fond. 

II. 

La deuxieme ques!ion, soulevee par le repre
sentant de I' Argenti~e, est une question de fond 
qui est importante. · Le representant de !'Argen-
tine a propose de ~odifier le deuxieme para
graphe de rrianiere a i!Ie mettre plus en harmonie 
avec_ la 'reso)utio~ :i initiale; . la ~odification 
cons1ste a remplacer les mots "la nature du 
mandai:" par les ~ots "la designation et le 
mandat. ... " · i1 · · 

!l ,, 

Quelqu'un desire-t-il prendre la parole sur 
l'un de ces deux poin~s? Dois-je comprendre que 
l'amendement propdse par le representant de· 
I' Argentine donne s~tisfaction au co-auteur de 
cette resolution? il 

M. AusTIN (Etats~iUnis d'Amerique) (tr~duit 
de l' anglais) : J e do,is dire qu'il ne me donne 
pas satisfaction, majs je vais !'accepter dans 
!'interet de notre bmine entente. La delegation 
des Etats-Unis estWait qu'il n'y avait rien a 
discuter, rien qu'une !prganisation t;fi.t a discuter, 
en ce qui concerne 1*· nature ou la composition 
de la commission elleJmeme; c~etait la une ques
tion qui etait uniquement du . qomaine de nos 
travaux en tant que ::commission.· Toutefois, je 
ne considere pas quejj ce soit un point qui doive 
etre debattu et je l',!lccepterai done, 'bien que 
je doive admettre cfue cette redaction ne me 
satisfait pas comme[i elle l'aurait fait si nous 
avions limite la discussion au )mandat de la 
future commission. 1: 

,; 

L~ PRESIDENT ( trdduit de l' anglais) : Si nous 
modifions la redactio,n, je me demande si nous 
ne devrions pas le faire de mamere a. rendre le 
texte conforme au t~legramme envoye par le 
President de l':AsSemplee, qui e~ploie le terme · 
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"pointing". Is there any objection to that ch~rige 
· :in paragraph 2?' . ·· · \ · , · 

. I . ' ,.. ' ·' 

. ,· ) . . 

"creation" .au lieu de "design~tion". Quelqu'un 
s'oppose-t-il a cette IIJ,odification 'du paragrap)le 
2? . ' . '. . . ' ' ' 

.No objection ll)as indicatea. Il n'y a pas,d'objections. 

Tlie .CHAIRMAN: The ohly ·charige now would Le PRESIDE~~ ( tr{lduit 'de l' anglais) : La seul~ 
be that the third ~e from th~ end of that para- modification serait, a present, la suivante: a la . 
graph would read: " ... organizations may have fin de ce paragt:aphe, i1 faudrait lire: '~pourront . 
to offer with regard to the constituting and in- a voir a faire . valoir quant a la creation et le 
structing of the special committee to. be set up mandat de la commission speciale que 1' Assem- · . 
by this session of the Assembly;" · blee doit constituer Iors de hi. se8sion actuelle." ' 

. If you prefer, 1 shall read the whole para- . _ Si vous le preferez, je vais lire i'ensemble du 
graph as we have now altered it, so that we ~hall paragraphe tel que nous venons de le 'modifier, 
_kriow what we are approving . . As amended, it · pour que nous sachions bien ce que nous adop-

. would read:. · · · · tons. Le texte ainsi modifie serait le suivant: 

"2. That' arrangements be effected by the 
,Chairman, before . this Committee takes final 
action with regard to the item on the agenda, . 
to give an opportunity to the Jewish Agency 
for Palestine . . .'1 

"2. Le President, avant que la presente 
'Commission adopte une decision definitive au 
sujet du poirit inscrit a l'ordre du jour, prendra 
les mesures necessajres pou·r donner a 1' Agence 
juive de Palestine ... " 

I understand that the representative of' Co- . Si j'-ai bien compris, le r~presentant de la 
lombia has withdrawn his proposal. Colombie a retire sa proposition. 

·Mr. QoNZA~Ez FERNANDEZ (Colombia) : I 
did _not make any proposal. I simply made an 
observation, and the representative of Argentina 
said it should be delett;d. (J • 

Mr. ARcE (Argentina): I do not insist ori 
this. 

The CHAIRMAN: This is a fine spirit of ;con
ciliation. We must hurry on and take advaqtage 
of it. 

".- .' ; to give .ail opportunity to the Jewish 
Agency for Palestine, the Arab Higher Com
mittee as representative of the views of the 
Arab population, as well. as to any other orga
nization representative of .a considerable. ele
ment of the population of Palestine, to appear 
before this Committ(<e and present such yiews 
as such · organization or organizations ·may 
have to offer with regard to the constituting 
and i:qstructing of the special. committee to be 
set up by this session of the Assembly.'' · · 

Colonel HoDGSON (Australia): Just : one . 
. point. As that wording stands, "final action" by 

this Committee could mean the approyal of the 
final report. That may rule out those bodies 
from being heard until . the very last morp.ent. 
I should prefer the words "before this Cml).mit
tee takes any decision". I tb4tk, before we take 
any decision of importance, we should hear their 

· . views. It is_ just a suggestion that instead of the 
words final action we use the term any decision. 

The CHAIRMAN: The ·Australian - represen
tative has suggested that the first part o~ this 

. paragraph :might be amended to . read: "That 
arrangements be effected by the Chairman be-

M. GoNZALEZ FERNANDEZ (Colombie) ( tra
duit de L'anglais): Je n 'avais pas fait cJ.e propo
sition. Je m'etais contente de formuler une 

. observation et le. representant de 1' Argentine a 
<;lit qu'il fallait proceder a la suppression. 

M. ARcE '(Argentine) ( traduit de l' anglais) : 
Je n'insiste pas sur ce point. · 

. Le l?RESIDENT (traduit de L'anglais): C'est la 
un magnifique esprit de conciliation. Hatons-
nous d'en profiter. ' ' · · 

... -pour donner a 1'Agence juive de Pales- , 
tine, au Haut Comite arabe representant les 
vues de la,_ population arabe de Ja Palestine, 
ainsi qu'a toute autre organisation represen
t~t !'opinion d'un element important de la 
population de la Palestine, la possibilite de se 
presenter devant -Ia Commission et d' exposer 
les vues que cette organisation ou ces organi
sations poul!ont avoir a faire valoir quant a.· ' 
la nature du mandat de la cominission speciale 
que 1' Assemblee generale doit constituer lor8 

. de la session actuelle." 1 

Le colonel Hodgson (Australie) (traduit de 
L'Anglais): Je n'ai qu'une seule observation a 
formuler. L'expression decision definitive qui 
figure dans le texte ~anglais pourrait signifier !'ap
probation du rapport final. Cela . pourrait re~ 
mettre, !'audition des .representants de ces organi-· 
sation8 au tout dernier stade des 'travimx de 
la Commission. J ~ preferais les mots une deci
sion. Avant de piePdre une decision importante, 
nous devrions enteridre les vues des organisations 

· ~n question. Je ne fais que suggerer le remplace- . 
ment des mots. decision definitive par les mots 
une decision. : ·· · 

Le PRESIDENT ( traduit- de l' anglai~) : Le re- . 
presentant de 1' Australie suggere de modifier Ia 
premiere partie du paragraphe de maniere qu'il · 
se lise comm.e suit: "Le President, avant que -Ia · 
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fore this Committee takes any dedsion with re-
gard to the item on the agenda . . · ." · 

Is there· any discussion on that ·change? If not, 
it is. approved: 

- M-r. PAPANEK (Czechoslovakia): If we use 
the words "any decision", there might be some 
procedural decisions that we may want to make , 
and we may be hampered by such a wording. 
Perhaps we should use final decision instead 
of "final action". There , may be decisions that 
we may want to make and we may not be able 
to make them within the scope of this wording_. 

The CHAIRMAN: I think the point made is a 
good one. May I submit it to the representative 
of Australia? If we adopted this paragraph with 
the amendment which has been suggested, we 
might not be able to take a decision of any kind 
on this committee without hearing these repre- · 
sentatives. 

Colonel HoDGSON (Australia) : "Final action" 
is vague. I am not ·at all sure you -want the 
entire sentence. 

' The CHAIRMAN: If we are to include this 
senten<;:e, it might be. wise to put the word "any" 
before "final decision". 

If that further suggestion is accepted, the 
clause would read: "That arrangements be 
effected by the Chairman, before this Commit
tee takes any final decision with regard to the 
item on the agenda". 

· Colonel HoDGSON (Australia) : That is ex
actiy what it says in the French text. The French 
text' use's the w_orclS decision definitive. -

presente Commission ado pte une -decision au 
sujet du point inscri~ a l'ordre du jour, pr~ndra 
les mesures necessaires . ; ." 

-.Quelqu'un desire,t-il prendre la 'p~role au 
sujet de cette modification? _. Sinon, nous la 
considererons comme etant adoptee . . 

M. PAPANEK ·(Tchecoslovaquie) (traduit de 
L'anglais): Si nous employons Ies mots "any 
decision" et si nous sommes appeles a prendre 
Certairies decisions de procedure, Cette redaction I 

pourrait nous gener. Au lieu de u final action" 
no us pourrions peut-etre employer 1' expression 
"final decision". Nous pourrons vouloir prendre 
des -decisions et no us ne serious pas en mesure 
de le faire dans le cadre de la resolution redigee 
sous cette forme. - ' 

Le PRESIDENT (traduit de ·l'anglais): Je crois 
que !'argument est juste et 'je me permets de le 
soumettre au representant de l'Australie. Si 
nous adoptions ce paragraphe en y .apportant 
la modification qui a ete proposee, la Commis
sionne pourrait peut-etre prendre aucune deci
sion sans entendre au prealable les representants 
en question. -

__ Colonel HoDGSON ( Australie) ( traduit de 
L'anglais): L'expression ((final aption~' est vague. _ 
Je ne suis pas certain que la phrase tout el}tiere 
soit necessaire. 

'Le PRESIDENT ( tr(lduit de l' anglais) : n serait 
peut-etre sage de mettre le mot u any" ( u toute" ) 
avant "final decision" ("decision definitive"), 
si nous adoptons cette modification. -

Dans ce cas, le paragraphe debuterait ainsi: 
("Le president, avant que la presente Commis

sion adopte toute decision definitive au sujet du 
point inscrit a l'ordre du jour, prendra les 
mesures necessaires ... ") . 

Colonel HoDGSClN (Australie): C'est ce que 
dit , le texte frari~ais, qui emploie !'expression 
·"decision definitive". 

The CHAIRMAN: That will bring the English · _ Le PRESIDENT ( traduit de l' anglais) : Le texte 
text into .conformity wi_th the French text. anglais serait ainsi conforme au texte -franc;ais. 

Mr. AsAF Au (India): Only, for the sake of M. AsAF Au (Inde) (traduit de L'anglais): 
.language, I would ask you to reconsider the Je vous prie, pour la clarte du texte, de bien 
wording. Can we say "any final decision"? vouloir examiner de nouveau cette phrase. 
After all, a final decision is the final decision, Pouvons-nqus dire "any final decision"? Une 
not any final decision. ' decision definitive est, apres tout, la decision 

The CHA~MAN: I wonder if it would help 
matters if 'we did not consider this --as the final 
decision on this text, in view of the fact that we 
have not had much time to studyit in its final 
form. We will consider it as a sort of first read
ing, and we ~an make any necessa,ry verbal 
changes after we have agreed on the principles 

-· set out in the p<~;ragrll-ph. 

- Mr. PAPANEK (Czechoslovakia): I wonder 
whether we could solve this problem by inserting 

definitive et non toute decision definitive. 

Le PRESIDENT ( traduit de l' anglais) : Je me 
-demande s'il ne vaudrait pas mieux, dans !'in
teret des travaux de la Commission, ne pas 
considerer Ia decision concernant ce texte comme 
definitive, etant donn·e 'que nous ri'avons pas 
beaucoup de temps pour !'examiner d_ans sa 
forme finale. Considerons ceci comme une sorte 
de premiere lecture; nous pourrons apporter 
toutes les modifications de forme- necessaires ' 
quand nous nous serous mis d'accord sur les 
principes enonces dans ce par<l;graphe. 

M. PAPANEK (Tchecoslovaquie) (trad1fit de 
L'anglais): · Je me demande si nous ne pourrions 
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I . 

the words any decision concerning the substance. 
That might facilitate matters. 

The CHAIRMAN : That is another suggestion. 
We are rapidly becoming a drafting committee 
of fifty-five. 

Mr. BARTOS (Y11goslavia) (translated from 
:French): I have legal and at the same time 
political doubts. At the end of paragraph 2 of 
the text submitted to us, it says that a special 
committee is "to be set up" by the General· 
Assembly. I think we should say that such a 
committee "may be". set up by the Assembly. 
Even if .it is going to be set up, as we . think 

-it will, we· cannot s~y in advance in such definite 
terms that the special committee will be set up. , 

l therefore propose that the words "to be" 
should be replaced by which may be. 

The CHAIRMAN: I think that change can be 
accepted in the interests of clarity of language. 
It does not seem to me to be a matter of sub
stance, for unless we pass this resolution and the 
Assembly finally accepts it, no body can be set 
up. But it may well read "which may be set up". 

Can we accept this. paragraph in -pririciple 
now, with, the changes that have been suggested: 
adding. the word "final" before "decision", and 
the words "which may be set up" instead of "to 
be set up"? We shall have to come back to this 
again when we consider the resolution as a 
whole. We will have a chance to look over the 
final . wording before we take any final decision. 

It might be well to accept this paragraph in · 
principle, with these changes in wording, an·d go 
on to the next paragraph. Later we will have to 
come back to the .final text of the resolution as a 
whole. With th~t understanding, . we might ac- . 
cept paragraph 2, return to it later in its final 
form, and now go on to paragraph 3. 

Paragraph 3 reads: 
"That the recommendations of the deiega

tion of the mandatory . be taken into con
sideration by this Committee in determining 
whether an organization maintaining that it 
represents considerable elements of the popu
lation of Palestine should be allowed to ap
pear before the . Committee." 

Is there any discussion on that? 

Mr. ZEA GoNZALEZ (Guatemala) (translated 
from Spanish) : It seems to me that this para
graph 3 deserves very. special attention, above all 
because it involves a question of principle . . 

I am afraid I am going to be rather frank, 
but ·it will be an honour ·for me to be frank. 

pas resdudre entiereme~t ce_probleme, en incor
porant au texte le membre de phrase suivant 
u any decision concerning the substance" ( "toute 
decision c·sur Ie fond"). Cela facilitera peut-etre 
la chose. · · 

·Le PRESIDENT (traduit d~ l'anglais): Nous 
somrnes en presence d'une nouvelle suggestion. 
·II me semble que nous nous transformons.rapide- · 
m~nt en un comite de redaction de cinquante
cinq membres. 

M. BARTOS (Yougoslavie) : ' J'ai un scrup~le a 
la fois juridique et politique. A la fin du para
graphe 2 d11 texte qui nous est soumis, il est dit 
que 1' Assemblee "doit" . cons.tituer une commis
sion speciale. Je pense qu'il faudrait dire que 
l'Assel.T\blee "pourra" constituer une telle com
mission. En efiet; meme si, .cornme nous le 
pensions, cela sera le cas~ nous ne pouvons pas 
dire d'avance d'une fa<;on auss~ precise que !a-
commission speciale sera constituee. · 

Je propose done que le mot "doit" soit rem
place par le mot pourra. 

, Le PRESIDENT (traduit de L'anglais): J'estirne · 
que cette modification donnerait plus de clartt~ 
au texte et que nous pourrions !'adopter. Cela 
ne me semble pas constituer une question de 
fond car, a mains que nous n'adoptions cette 
resolution et que l'Assemblee nd'accepte defini
·tivement, aucune commission ne pourra ·etre 
constituee. Mais on ·pourrait peut-etre dire "que · 
l'Assemblee pourra constituer". · 

Pouvons-nous adopter maint~nant en principe 
ce paragraphe, avec les modifications suivantes 
quiont ete proposees: ajouter le mot "definitive" 
apres le mot "decision" et remplacer !'expression 
"doit constituer" par les mots "pourra consti
tuer"? II faudra revenir sur ce point lorsque nous 
examinerons la resolution darts son ensemble. 
Nous auro~s !'occasion de revoir la rGdaction. 
finale avant de prendre une decision definitive. 

II serait bon peut-etre d'adopter en principe 
ce paragraphe, en y-apportant les modifications . 
~n question, et de passer au paragraphe suivant .. 
Nous reviendrons plus tard ~!'ensemble du texte 

' final "de la resolution; nous pourrions en conse~ 
quence adopter le paragraphe 2, sous reserve 
d'un nouvel examenJorqu'il aura sa ·'forme fi
nale, et passer des a present au paragraphe 3. 

Voici le texte du paragraphe 3: 
. "La presente Commission tiendra compte 

des recommandations formulees par la dele~ 
gation de la Puissance manda,taire pour de~ 
term'iner s'il y a lieu 'd'admettre a comparaitre 
devant la Commission. une organisation qui . 
soutient qu'elle represente !'opinion d'elements 
importants de la population de la Palestine." 

Quelqu'uri demande'-t-il la parole a ce sujet? 

M. ZEA GoNZALEZ (Guatemala) (traduit de 
l'espagnol): II me semble qu'il y a lieu d'exa
ininer ce paragraphe' 3 . avec une attention par· 
ticuliere, surtout pour une raison de principe. ' 

Je m'excuse de devoir etre franc, mais j'ai 
a cceur de l'etre. 
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This point clearly gives the United Kingdom 
a role of paramount importance, in judging what 
representatives or what groups can be adinitted 
to a hearing, and it is abundantly clear that in . 
the question of Palestine, the 'British have been, 
more or less, contradicted by the population of 
Palestine, in . ~any respects. 

Hence, I feel that as the Committee can be 
trusted to judge what groups may be regarded 
as adequately representing the population of 
Palestine, this paragraph should be completely 
omitted, unless we are willing to continue to 

· subordinate the decisions of all these nations to 
the interests o~ a single nation. . 

Sir Alexander CADOGAN (United Kingdom): 
. It, is, of course, for the members of the Commit

tee to decide whether they wish to have anything 
in this resolution on the lines of this para
graph 3. If it is their desire, I only wish to say 
that my delegation will be at the disposal of the 
Committee to furnish all possible information 
an'd reply to any questions put to.it. 

With regard to the actual framing of this 
paragraph, I would only suggest the insertion of 
three words in the last line but one. I would 
insert on those grounds after " ... elements of 

. the population of Palestine should be allowed" 
and before "to appear l?efore the Committee", 
to indicate that the recommendations we might 
make would relate and would be directed to the 
question whether a ·particular organization does 
represent considerable elements of the popula
tion of Palestine. 

Mr. BARTOS (Yugoslavia) (translated from 
French) : In my opinion, paragraph 3. raises a 
serious question. There are many reasons in 
favour of omitting it from the resolution. If we 

, consider the present state of affairs in Palestine, 
it is clear that the population of that country is 
in almost entire disagreement with British rule. 
I 

Since the Government of the United King
dom has now submitted the question to the 
United Nations, it has no longer the right to 
stand in the way of our hearing certain groups 
. of the population. 

I· do not believe that it is the intention of the 
United Kingdom Government to use this para-

. graph in any way other than as a means ena
bling us. to collect valuable information, which 
we can in any case obtain through the United 
Kin9dom Government at any time. 

We know that Article 87 of the Charter gives 
populations the right to send petitions to the 
Trusteeship Council, and this is, therefore, a 
right vested in these populations. What are the 

Ce point confere indiscutablement au 
Royaume-Uni une 'autorite considerable pour 
juger quels sont les representants ou les 
groupes qui pourront etre admis a se fair~ 
entendre, et il est parfaitement clair qu'en ce 
qui concerne la Palestine, les Anglais ont ren
contre plus ou moin$ d'opposition sur de nom
breux points de la part de la population pales
tinienne, 

Je crois par consequent que puisque Ia Com
mission sera a meme de decider q uels groupes 
pourront ete consideres comm~ suffisamment 
repnSsentatifs des populations de Palestine, nous 
devrions supprimer compU:tement ce paragraphe, 
a moins que nous voulions continuer de subor
donner les decisions de toutes ces 'nations aux 
interets d'un seul pays. 

Sir Alexander CADOGAN (Royaume-Uni) 
(traduit de t>anglais): C'estbien entendu aux 
membres de la Commission qu'il appartient de 
decider s'ils desirent apporter une modification 
quelconque au texte du paragraphe 3. Si tel est 
leur desir, je tiens seulement a declarer que rna 
delegation sera a la disposition de la Commis
sion pour lui .fournir tous les renseignements 
possibles et pour repondre aux questions qui 
pourraient etre posees. 

Quant a la redaction de ce paragraphe, je 
propose simplement de remplacer le mot "qui" 
par parce qu' elle a pres le mot "o.rganisation"; 
le texte de ce membre de phrase serait done le 
suivant: "s'il y a lieu d'admettre a comparaitre 
devant la Commission une organisation parce 

. qu'elle soutient .", ce qui indique 
clairement que les recommandations eventuelles 
que nous pourrions formuler se rapporteront 
directement ala question de savoir si une organi
sation determinee represente des elements impor
tants de la population de la Palestine. 

M. BARTOS ( Yougoslavie) : Le paragraphe 3 
pose, a mon avis, une question grave: ·Beaucoup 
de raisons nous incitent a ne pas l'inscrire dans . 
Ia resolution. Si nous examinons l'etat actuel · 
des choses en Palestine, il apparait clairement 
que la population de ce pays est · en desaccord 
presque absolu avec !'administration britan-
nique. · 

D'autre part, puisque le Gouvernement du 
Royaume-Uni a sou~is Ia question devant !'Or
ganisation des Nations Unies, il n'a· plus le droit 
de s'opposer a ce que nous entendions certains 
groupes de la population. 

Je ne crois pas qu'il entre dans les intentions 
du Gouvernement du . Royaume-Uni d'utiliser 
ce paragraphe dans un autre but que celui de 
nous permettre de recueillir des renseignements 
precieux, renscignements que nous pouvons ob
tenir a tous moments par l'intermediaire du Gou
vernement britannique. 

D'autre part, nous savons que la Charte, aux 
termes de 1' Article 87, accorde aux populations 
le droit d'envoyer des petitions au Conseil de 
tutelle, de sorte qu'il s'agit la pour ces popula-
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pleadings · addre~~ed , to this Committee if ' not 
petitions? Petitions may be addresseg ' to the 
Trusteeship . Council without the consent· of or 

- . consultations with the mandatory. l leave the 
question of the validity of the mandate a.Sid~, 
·because, even· if the mandate · is valid, petitions 
may be subplitted without consultatl.on with the· 
administering authority. The population of Pales- . 
tine has therefore a,cquired the ·rigpt to submit 
such petitions. _ ' · . 

For these reasons, I propose tliat paragraph 3. 
should . be either dde~ed or re-drafted; it inight 
s~y, for example, the United Kingdom del~ga
tion shall supply information. 

The CHAIRMAN: May I point out at .once 
that the only purpose of this paragraph, as I 
understand it, is 'to lay dowp certain principles 
and procedures whi€h will assist the Committee 

·. in deciding what to do in respect of the COmll).U
nications which it has received and on which it 
mu.st decide, in conformity with the resolution of. 
the General Assembly. It relates to those com
munications which have been received or which 
may be received until Thursday at midnight, , 
and to no others: ' 

Sir Alexander CADOGAN (United Kingdom): 
The representative of Yugoslavia has just quoted · 
from Article 87 of the Charter, which deals with 
trust territories. I must point out, of course, ' that 
there is no trusteeship agreement in existence in 
.regard t? Palestine. · 

There is one other point I wish to make at the 
outset of this discussion. I said just now that if 
we were required to play a part in this matter, I 
was at the disposal of the Committee. We would 
do everything ' we· cou~d ·to help. ' · 

I should like to make . it cl~ar that it was not 
at our request that paragraph 3 was inserted. It 
was only in response to the desire of some riiem
bers of the Committee that we should help in 
this matter that I have said we would be·' pre-
pared to de so. · 

Mr. AusTIN (Uriited States·of America): I 
felt greatly relieved after talking with Sir Alex~ 
ander Cadogan, for the purpose of ascertaining 

·whether he would be willing to !ake the respon
sibility of responding to the call of the Com,ri:llt
tee if we inserted this paragraph in the n!solu~ 

. tion; and he said . his Government would do 
everything possible to assist the · Comm!ttee. I 
think_ we ·are very fortunate that it · takes; that 
attitude aJ?-d that it is willing to respond to our 
request for t:ecommendations. Some recogriition 
of the responsibility that was imposed upon Sir 
Alexander's delegation was expressed and was 
considered by. us; finally, after careful consider
ation of the whole matter, we ·deciCied not to ac
cept the ' second alternative in our draft rt;solu
tion, which really left it to his discretion as to 
wheth~r ,or, not the applying organization: falls 

tion.S .d'un dr~it acqu~.'- . Que sortt les plaidoyers 
faits de~ant. cettte. Com~ssion, sinon des peti:.. 
tions? . Le5 petitions 'p~uvent etre adressees au 
Conseil . de tu:telle sans le consentement, ou sans 
consultation, de la Pu~ance mandataire. Je 
laisse de cote la question de Ia validite du man
dat, car meme dans le cas de validite du 
mandat, lt;s p6titions peuvent etre adressees sans ' 
consultation de Ia Puissance chargee de la tu
telle. La population de hi Palestine a done 
acquis le droit de presen,ter ces petitions. . 

Pour ces raisons, je propose que le ·para
graphe 3 soit, ou bien supprime, ou bien redige 
differemment, de fa~on a dire, par' exemple, que 

· Ia delegation du Royaume-Urii donnera des 
renseignement_s. · 

Le PRfsmENT (traduit de L'anglais): Je tiens_ 
a sign~ler tout de suite qu'~ mon sens, le·seul but ' 
de ce paragraphe. est d'etablir un· certain ,nom
bre de principes et de regles de procedure qui . 
aideront Ia Commission lorsqu'elle aura a pren
dre des decisions au sujet des co~munications 
qu'elle a re~ues et sur lesquelles elle doit statuer 
confonnement a Ia resolution de l' Assemblee 
generale. Ce paragraphe concerne les communi- · 
cations deja re~ues et celles qui pourraient par
venir jusqu'a jeudi, minuit, et n'en concerne 
pas · d'autres. · 

Sir AJexander CADOGAN (Roya:ume"Uni) 
( traduit de C anglais) : Le representant .de Ia 
Yougoslavie vient de citer un ·passage de 1'1\r
ticle 87 de la Charte concernant les territoires. 
sous tutelle. Je dais naturellement faire observer 
qu'il n'existe pas d'accord de tutelle en ·ce qui 
concerne Ia Palestine. . 

J e voudrais egalement preciser un . autre point, 
au moment ou nous. entamons la discussion. J e ' 
viens de dire qui si l'on nous demandait de jouer 
un tole en cette matiere, je serais a la disposition 
de la · Commission. Nous apporterons tout(j · . 
!'aide possible. . 

Je tiens. a faire rema:rquer que ce n'est pas 
nous ,qui av'ons demande que l'on introduise ce 
paragraphe. C'est uniquement pour repondre · 
au. desir exprime par certains membres de la · 
Commission qui ant demande notre aide en 
cette matiere, gue j'ai declare etre dispose a le ' 
faire. - · . · 



withi~ that category. We' decided rather to 
strike that out and accept this wording which 
called for nothing but a recommendation. 

T4ere must be some method agreed upon in ' 
advance for handling this rather delicate matter. 
Alld it is with a view to simplifying our proce-~ 
dure as much as possible that this resolution is 
offered by the United States delegation. If we do 

_, not agree on some rules of procedure here, we 
can see by what has already occurred in this 
Committee that we shall delay, we shall discuss, 
and have fifty-five different ideas about how to 

· proceed. It is only with a view to expediting our 
work that this provision was included in the . 
resolution. We ought to have something of this 
kind to guide us; and who is better qualified, let 
ine ask-let someone speak up who is opposed 
to this resolution-to be called upon to give us 
advice on the particular question, whether the 
applicant does fairly represent a substantial pro
portion of the population? That is the only issue . . 

Colonel HoDGSON (Australia) : This particu
lar paragraph is related to the proposal of the 

· Soviet Union and Australian delegations, and if 
that proposal is acceptable, there is no need for 
this particular paragraph; consequently its elimi
nation will avoid a great deal of trouble and 
difficulty. 

We have five applications before -us. Since it. 
is our desire and intention to expedite our work, 
surely we are not going to spend days and days 

' discussing their status in the full Committee 
without adequate information and -facts as to 

- their merits? We can proceed to consider our 
terms of reference in the meantime while we 
refer this question to a sub-committee. What 
would be the function of that sub-committee? 
It would obtain those facts; it would _gather 
that information. If it so happens-as I should 
think it would-that the representative of the 
United Kingdom becomes a member of that · 
sub-committee, the latter will have the full 

. ' advantage of hiS advice' and his recommenda
tions. Moreover, as we indicated in our ' report 
to you, it would still merely recommend. You 
would then have to accept or reject the sub
committee's report. Alternatively, that sub-com
mittee, if it had wide terms of reference, would 
have the right to accept or reject the recom
mendations of the representative of the United 

·Kingdom. I think that would be the proper 
procedure. 

Mr. CASTRO (El Salvador): I am going to 
make a very slight suggestion concerning this 
paragraph 3. I understand that the purpose of 
the proposal of the representative of the United 
States was 'to obtain the aid of the delegation of 

jet de resolution, et i;qui laissait la delegation du 
Royaume-Uni seul juge de decider si !'organisa
tion qui ferait une demande d'audition devait 
6u non etre rangee . ~ dans cefte categorie. Nous 
avons prefere supprimer · cette possibilite et 
adopter le present te,xte, qui ne demande qu'une 
simple recommandation. 

Il faut que nous nous entendions d'abord sur 
une methode qui nous permette de regler cette 
question assez delicate. C'est en vue de simpli
fier le plus possible notre maniere de proceder, 
que la delegation de8 Etats-Unis a presente cette -
resolution. Si nous ne nous mettons pas d'ac
cbrd sur certaines regles de procedur~, nous pou
vons prevoir, apres ce qui s'est deja passe a la 
Commission, que nos travaux traineront en 
longueur, . que · nous discuterons et que nous 
aurons cinquante-cinq idees differentes quant a 
la methode a: suivre. C'est avec !'unique souci 
d'accelerer nos . travaux que cette clause a etc 
incorporee a Ia resolution. Il 'nous faut une di
rective de ce genre. · Qui est le mieux qualifie, 
permettez-moi de le demander - si quelqu'un 
est oppose a cette resolution, qu'il veuille bien le 
di!:e - ·pour donner. un avis sur Ia question ~e 
savoir si une organisation qui fait une demande 
d'audition represente en fait un element impor
tant de la population? C'est la la seule question. 

Le colonel HonG~ON (Australie) (traduit de 
l'anglais): Le paragr<~;phe dont il s'agit se rap
porte a_la proposition des delegations sovietique 
et australienne, et, si cette proposition peut etre 
acceptee, il n'a pas qe raison d'etre. Sa suppres
sion eviterait done bien des difficultes et bien 
des ennuis. 

Nous sommes saisis de cinq demandes d'audi-
. tion. Comme nous avons le desir et• !'intention 

de faire diligence, nous n'allons certainement pas · 
passer des journees entieres a discuter en seance 
pleniere sans indications ni donnees suffisantes 
sur Ia situation et les titres des organisations en 
question. Nous pourrions poursuivre l'examen 
du mandat de la commission d'enquete pendant 
que nous renverrions Ia question actuelle a une 
sous-commission. Quelles seraient les attributions 
de cette sous-commission? II lui appartiendrait 
de se procurer ces· donnees et de rassembler ces 
renseignements. Si, comme je le pense, le repre
sentant du Royaume"Uni fait partie de la sous
commission; celle-ci beneficiera de ses avis et de 
ses recommandations. . De plus, comme nous 
l'avons indique dans notre rapport, Ia sous-com
mission en question se bornerait a faire des 
recommandations, et c'est a la Premiere Com
mission qu'il appartiendra d'accepter ou de re
jeter son rapport. Si, d'autre part, cette sous
commission avait un mandat assez large, elle 

· aurait le droit d'accepter ou d'ecarter les recom
rriandations du representant du Royaume-Uni. 
C'est, a mon avis, 1a procedure qu'il convient 
d'adopter. · 

M. CASTRO · (Salvador) ( traduit de Canglais) : 
Je vais. suggerer une tres Iegere modification au -
paragraphe 3. La proposition du representant 
des Etats-Unis vise; si je comprends bien, a ob
tenir !'aide de la delegation de ,la Puissance 
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the mandat~ry, when this Commi'>.cee is faced 
with the- task .of determining ~hether an organi- · 
zation, maintaining that it .reJ?resentS consider
able elezhents of. the population of Palestine, 
should be allowed to appear before t-r,e Com-
mittee. . · . · 

I think this purpose would be better served if 
we substituted the word opinion for ·the .word 
"recommendations", because in saying ~'recom
mendations", it implies that the representative 
of the-United Kingdom is particularly interested 
in seeing to it that a certain course of action 
is foUowed, yet that may not be the case at all. 
In fact, what we are going to consult is precisely 
his "opinion". For that reason, my. suggestion, 
which is a very simple one, is to substitute the 
word "opinion" for the word "recommenda
tions". 

Mr. GROMYKO (Union of Soviet Socialist 
Republics) (translated from Russian) : Since 
the United·· Kingdom delegation ·is present 
among us, I feel that there is no need to take a ' 
special decision to hear that delegation's views. 
This seems to me to be obvious. We should hear 
the views ·of all the delegations, including that 
of the United Kingdom, which is in possession 

· of far more valuable information on the Pales
tine question than the ·other delegations. 

If we leave this third paragraph in the resolu
tion, our decision may be interpreted to mean 
that the General Assembly is in some way 
anxious to restrict the population of Palestine 

. ~ in the submission of its views to the Assembly. 
There is surely no reason to give occasion-! 
emphasize-even to give occasion to anybody to 
draw a conclusion of this kind, from such a 
decision: . 

Taking into account the fact that we are 
working here together with the United Kingdom 
delegation, which has an opportunity at any 
time to state its views and express its opinions 
on any organization which has submitted a 
request that its representatives be invited to the 
General Assembly, I can see no necessity for 
taking such a decision. Therefore, for reasons 
which I have already stated, I consider .that this 
third paragraph, in its present wording, is un-
necessary. 

ri1.andataire au moment ou -la presente C9m
mission devra decider si une. organisation, q:ui 
affirme representer une partie impor;tante de la 
population de Palestine; doit etre ou non auto-
risee a comparaitre . devant elle. . 

A cet effet, je pense qu'il vaudrait mieux rem
placer le mot "recommandations" par le mot 
opinion, car le terme "recommandations" · im- ' 
plique que le representant du Royaume-Uni tient . · 
essentiellement a voir prendre telle ou telle de-
cision, alors qu'en realite ce n'est peut-etre pas 
le cas. En· fait, c'est son opinion que nous vou
lons connaitre. Je propose done tout simplement 
de remplacer le mot "recommandations" par le · 
mot "opinion". 

M. GRoMYKO (Union des Republiques sovie
tiques socialistes) ( traduit de russe) : Puisque 
Ia delegation du Royaume-Uni est presente 
parmi nous, il ne me semble pas necessaire de 
prendre une decision speciale precisant que nous 

. devons preter l'oreille a !'opinion de cette. delega
tion. II me semble que c'est chose evidente. Nous 
devons preter l'oreille atix opinions de toutes les 
delegations, y compris celles de la delegation du 
Royaume-Uni, qui dispose, sur cette question de 
Palestine, d'informations beaucoup plus etendues 
que les autres delegations. 

Si nous conservons ce paragraphe · 3 de la 
resolution, on pourra interpreter notre decision 
en ce sens que 1'4ssemblee generale. s'efforce 
d'imposer certaines limites a !'exposition des 
vues de la population palestinienne devant l'As
semblee genera}e. ' n n'y a guere de raison de 

'fournir un pretexte - je souligne: un simple 
pretexte- a qui voudrait interpreter ainsi notre 
decision. 

Etant donne que nous travaillons ici aux cotes 
de la delegation du Royaume~Uni et que celle-ci · 
ala possibilite d'exposer -a tout mo~ent ses vues . 
et de donner son opinion sur toute organisation 
qui nous qemandera d'admettre ses representants 
devant I' Assemblee generale, je ne vois pas la 
necessite de prendre une telle decision. C'est 
pourquoi,· pour les motifs que je· vi ens d' exposer, 
j'estime que ce paragraphe 3, tel qu'il est reqigf' 
actuellement, n'est pas necessaire. . 

I would have_ stated my views even more Je me serais exprim~ d'unefa~on encore plus 
strongly, if I may be allowed to say so, with - categorique, si je· puis dire, sur !'autre redaction 
regard to the other yersion proposed here on qui a ete proposee ici sur Ie meme sujet. Cepen
this question. But, since it has been dropped, I dant, comme cette redaction a ete abandonnee, 
see no necessity to discuss it, and confine my i1 ' he m'es( pas possible d'en parler et je' borne 
remarks to the present version of the third para- done mes remarques a la redaction actuelle qui 
graph. nous. est proposee . pour le para:graphe 3. 

Mr. AsAF Au (lndi~): Mr. Chairman, I am M. AsAF Au (Inde) (traduit de L'anglais): 
sorry that for scime odd reason I could not catch · Monsieur le President, je regrette de n'avoir pu 
your eye a little earlier. I really wanted to speak attirer votre attention plus tot. J'aurais voulu 
immediately ~ after the representative of the prendre la parole immediatement a pres le repre
United States, with a view to associating myself . sentant des Etats-Unis et·m'associer a une bonne 
with much of what he has said regarding this partie de ce qu'il a dit au sujet du paragbphe 
paragraph. 1t appears to me that, as far as the en question. J'ai !'impression qu'en ce qui 
question of supp~ying information is concerned · concerne le rassemblement des •renseignements 
with reference. to Palestine, it would be ex- · au sujet de la Palestine, . il nous sera extreme-_ 
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tremely difficult for us to obtain exact data Hom 
-- all ~nd sundry., Naturally,- some one who. has 

been associated with Palestine in an administra
tive capacity would be in a better position to -
collect necessary data and place such informa
tion at our disposal. It appears to me that the 
retention of t:Qis paragraph would be perfectly 
reasonable. But perhaps we might go a little
further to allay the doubts of some- of the 
,m~mbers of the Committee by effecting a small 
amendment to this paragraph. One has been 
suggested by the representative of El Salvador, 
and I should like to suggest another. 

Apparently _ the word "recommendations" 
appears to be a little too strong in so far as the_ 
members of the 'Conunittee are concerned. It is 
quite obvious that the Committee would like tci 
hear the data supplied by the mandatory. It is 
the function of the Committee to decide whether 
or not to accept the data as correct.- In' fact, I 
would go further and say that the recommenda
tions or the opinions of the mandatory could be 
rejected by the Committee if it were so inclined. 
Therefore, we are informing the mandatory's 
representative here that he may be called upon 
to supply necessary' data in the event of our hav
ing to -adjudicate between the claims of various 
organizations which wish to be heard. 

Therefore, I would suggest -the paragraph · 
should read as follows: 

"That inforni.ation supplied by the delega
'tion of the mandatory be taken into consider
ation by this, Committee in determining 
whether an organization maintaining that it 
represents considerable elements of the popu.: 

. lation of Palestine should be allowed on those 
grounds to appear before· the Committee." 
I - , 

The words '"recommendations- of" would be 
repl£1-ced by information· supplied by. -

Mr. ANDREWS (Union of South Mrica): I 
believe that wliat the representative of Ip.dia 
has said covers most of the remarks I had in 
min~:L _Foi: my part, I was merely going to sug
gest that for the opening phrase of the para
graph under disc1,1ssion we might substitute the· 
words: that the delegation of the .mandatory 
may be consulted by this Committee ... How
ever, I· should be perfectly prepared to accept 
the-proposal now made by the representative of 
India. · 

The CHAIRMAN: I wonder whether the rep
resentative of El Sa,lvador feels that the change 
suggested by the representative of India meets 
his point. 

Mr. -CASTRO (El Salvador): I accept it. 

Colonel HoDGSON (Australia) : I- should just . 
like to supplement my remarks by formally pro-
·po~ing an amendment to carry out the idea out
lined. lf._you will- go back to paragraph 2, it 
speaks of a hearing by "any other organization 

ment difficile d'o;~ten:ir des diffefentes sources 
des informations exactes. Quelqu'un qui a ·ete 
attache a la Pale~tine en: qualite d'administra
teur, par exemp~~' sera naturellement .mieux 
place ·pour reuillr les donnees necessaires et no us 
le~ journir j aussill me Selllble-t-il parfaitement -. 
raiSonnable de co:p.server ce paragraphe. Nous 
pourrions c~pend~pt aller 1,m peu -plus loin afin 
de dissiper les doutes de certains membres de la 
Commis~ion, en rhodifiant Iegerement _ ce para
graphe. Le repres:bntant d~ Sal~ador a propose 
un amendement ·et je voudrais, de mon cote en
suggerer un autreJi _ 

Le _mot "recom~andations" semble apparem
f!lent un peu trop !!fort aux membres de la Com
r,nission. 11 est evident que la Commission 
desirerait entendrd rexpose des donnees fournies 
par la Puissance tPandataire: 11 appartient a la 
Commission d'accepter ou de ne. pas accepter 
ces donnees com~e exactes. J'irai meme plus 
loin, -et je dirai que la Commission pourrait, si 

-elle le desire, reje~:er les recommandations et les __. 
avis de la Puissance mandataire. Par conse
quent, ·nous infofmons le representant -de la 
Puissance mandat~ire, ici p!1esent, que nous lui 
demanderons eve:rhuellement de nous procurer 
les renseignement~ necessaires, dans le cas ~u 
nous aurions a choisir entre les demandes· des 
diverses organisati~ns qui desirent etre entendues 
par la Commissiorl:. . 

C'est pour cede raison que je propose de 
rediger le paragraphe de la maniere suivante: 

"La presentel! Commission tiendra ·compte 
des renseignements fournis par la delegation 
de la Puissance!! mandataire pour determiner 
s'il y a lieu d'admettre a compara1tre devant 
la Commission ~ne organisation qui soutient 
qu'elle represe:dte !'opinion d'elements -im-' 
portants de la ~opulation de la Palestine." 

lj ~ 

Les mots "recommandations formulees" de
vraient done etre \!remplaces par les mots ren- ' -
seignements fourni~. 

, -M. ANnRpv's ~Union Sud-Mricaine) (tra
duit de tranglais) =li Jecrois que les_observations 
presentees par le ;representant de l'Inde expri
ment· en grande phtie ce que j'avais a I' esprit. 
Pour_ rna part, j'~llais simplement suggerer de 
remplacer le debuf du paragraphe en discussion 
par le membre de!l phrase suiva11t: La presente 
commission consultera eventuellement la dele
gation de' la Puiss~nce mandataire ... Je suis 
toutefois entierem~ent dispose a 'accepter la 
proposition que v!ent de faire le representant 
de l'Inde. 1i ,, 

· Le PRESIDENT ( traduit de l' anglais) : Le re
presentant du Salvador estime-t-il pouvoir accep
ter la modificatio~! proposee par le representant 
de l'Inde? li 

- 'ii , • -- I 

M. CASTRO ( 9alvador) ( traduit de l' an-
glais) : J e I' accept~. / · -

Le colonel Hon~soN ( Australie) ( trdduit ·de 
l' anglais) : Comm~ suite a roes observations; je 
voudrais formellen1ent proposer un amendement 
faisant etat des idees que j'ai developpees. , Si 
vous vous reportez:i au paragraphe .2, vous cons-
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representative of a considerable element of the 
population of.Palestine ... " 

In order to be consistent and logical, my 
delegation thinks the next paragraph should 
indicate how the status of such an organization 
is to be ascertained. Therefore, in lieu of para
graph 3 we propose a new wording which takes 
in a considerable amount of the wording of 
paragraph 3, namely-That a sub-committee of' 
five shall advise the Committee whether any 
other organization represents considerable ele
ments of the population of Palestine. 

The CHAIRMAN: We now have before us a 
proposal for an amendm~nt to paragraph 3, by 
which the words "information supplied by" 
would take the place of the words "recommend
ations of". That is one proposal. 

We have another proposal-! think it was 
a proposal-from the representative of the 
Soviet Union tbat this paragraph might be 
omitted altogether, being unnecessary and prob
ably leading to misunderstanding: 

We have a third proposal from the repre
sentative of Australia that this paragraph be 
replaced by a new paragraph which would 
read as follows: "That a sub-committee of five 
shall advise the Committee whetber any other 
organization represents considerable elements of 
the population of Palestine." 

In the first place, I think I ought to find out 
whether this new paragraph would be satis
factory to the sponsors of the original resolu
tion, o~ whether they wish to proceed on the 
basis of the original paragraph. 

Mr. AusTIN (United States of America): I 
would like to agree as much as I can with my 
friend from Australia, but I believe it is in the 
interest of progress that we do not set up 
another committee. We have enough difficulty 
with one committee. Why multiply it by other . 
committees? The proposed sub-committee would 
certainly have to do exactly what this paragraph 
provides for us to do. Probably there is not a 
single man sitting 'around this horseshoe table 
who would undertake-if he were on that sub
committee-to act without the data or informa
tion of the mandatory. Consequently, I think we 
would be advancing backward if we passed this 
amendment. 

The CHAIRMAN: I wonder if I might ask a 
question to clarify matters in my own mind and 
possibly in the minds of other representatives. If 
this , paragraph, as it stands at present, or in
cluding the amendment proposed by the repre
sentative of India· were. carried, would it mean 
that the communications which have been sent 
to the Assembly or which may be received by 
the Assembly, and which have been referred to 

taterez qu'on y parle d'entendre "toute autre 
organisation representant 1' opinion d'un element . 
important de la population de la Palestine .. -" 

Ma delegation estime qu'il serait logique que 
le paragraphe suivant indique la maniere dont 
il faudra proceder pour verifier la situation d'une 
telle organisation. No us proposons done de rem
placer le paragraphe 3 - dont nous empruntons 
une grande partie - par le texte suivant: 
Une sous-commission de cinq membres don
nera des avis a la Commission sur le point de 
savoir si toute autre organisation represente des 
elements importants de la population de la 
Palestine. · 

Le PRESIDENT ( traduit de r anglais) : Nous 
sommes maintenant saisis d'une proposition 
d'amendement du paragraphe 3: il consiste a 
remplacer les mots "des recommandations for
mulees par" par "des renseignements fournis 
par". C' est une premiere proposition. 

Le representant de l'Union sovietique' nous a 
soumis une autre proposition - je crois que 
c'etait une proposition- consistant a suppr~er 
ce paragraphe qui semble inutile et susceptible 
de donner lieu a des malentendus. 

Le representant de 1' Australie a fait une troi-
sieme proposition qui consiste a remplacer ce 
paragraphe par un nouveau par~g_raphe re~ge 
comtne suit: "U ne sous-comm1ss10n de cmq 
membres donnera des avis a la Commission sur 
le point de savoir si toute autre organisation 

-represente des elements importants de la popu
lation de la Palestine." 

En premier lieu il conviendrait, je cro_is, _de 
verifier si ce nouveau paragraphe peut sat1sfmre 
les auteurs de la resolution originale . ou s'ils 
desirent maintenir le paragrap_he primitif. 

M. AusTIN (Etats-Unis d'Amerique) (traduit 
de L'anglais): J'aimera~s partager autant que 
possible !'opinion de mon ami, le representant
de 1' Australie mais je crois qu'il ne £aut pas, · 
pour la bonn'e marche de notre travail, creer 
une nouvelle sous-commission. Une seule com
_mission nous cause deja assez de difficultes. 
Pourquoi les multiplier en en creant d'autres? La 
sous-commission proposee aurait certainement a 
faire exactement ce que ce paragraphe nous 
enjoint de faire. 11 est probable ~u'~uc~n d~ 
membres assis a cette table ne s av1sermt, s rl 
siegeait a cette sous-commission, de prendre des 
mesures sans disposer des donnees ou des ren
seignements de la Puissance mandataire. Ce 
serait done, a mon avis, faire marche arriere 
que d'adopter cet amendement. 

Le PRESIDENT (traduit de l'tmglais): Puis-je 
poser une question pour m'eclairer et, peut-etre, 
pour eclairer d'autres representants? , Si l:on 
acceptait ce paragraphe, dans sa redactiOn 
actuelle ou dans celle amendee conformement 
a la proposition du representant de l'lnde, cela 
signifierait-il que les communications envoyees 
a 1' Assemblee ou que I' Assemblee peut encore_ 
recevoir, et qui nous ont ete · renvoyees, s,eraient 
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·us, would come before this full Committee for a 
decision as to their adm.issibility, with the quali
fication that before the decision was made by 
the full Committee, the opinion of the United 
Kingdom delegation would be sought on each 
communication? 

Mr. AusTIN (United States of America): 
Is the Chair addressing that question to me? 

The CHAIRMAN: I am addressing it to the 
sponsors of this paragraph, the representative of 
Argentina· or the representative of the United 
States, whoever could clarify the point in my 
own mind. 

. Mr. AusTIN (United States of America): 
In mr opinion, this would not be much of an · 
issue when we consider the whole resolution, 
including, paragraph 4. Th~ ultimate decision 
would have to be made by the full Committee, 
if there was an issue about it. But I had the 

. idea, when I first considered this plan, that the 
Committee would not hold a debate over an 
issue of this kind if the mandatory furnished 
the Committee with the facts. That is, it would 
be perfectly apparent that the application was 
from an organization which either did -actually 
. represent a substantial part of the community 
or did not. 

The CHAIRMAN: Then, if we adopt this para
graph, our decisions in respect of these com- _ 
munications. would be made after receipt of in
formation of that nature from the representative 
of the mandatory Power. That would mean that 
if these dedsions were to pe taken tomorrow, for 
example, we 'vould expect to have that informa
tion from the representative of the mandatory 
Power at our disposal tomorrow. · 

Mr. AusTIN (United States of America): 
That is correct. 

- Mr. MoE (Norway): The Norwegian dele
gation would ,like to second the amendment 
proposed by the representative of Australia. We 
do that as a matter of principle, because, in 
such a complicated matter as the problem of 
Palestine, it is very important that our dealing 
with this problem should be fair and just from 
the very beginning .. 

No one can deny that the mandatory Power 
is one of the interested parties in this dispute. 
Therefore, it should not be specified in a resolu
tion that we should accept information only 
from the mandatory Power. It also seems to the 
Norwegian delegation that it is not fair on the 
part of the United Nations to transfer the 
responsibility to the United Kingdom in this 
manner. It is quite evident that if an organiza-

1 tion demanding to be heard is excluded, it will 
be said that that situation is due to the influ
ence of the mandatory Power, the United King
dom. That seems to me to be unfair to the 
United Kingdom-that is, to saddle it with all 
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soumises a· la presente Commission qui aurait 
a decider si elles s6nt recevables, sous reserve 
de consulter la delegation du Royaume-Uni -au 
sujet de chaque c;ommunication avant de pren
dre la decision? 

M. AusTIN (Etats-Unis d'Amerique) (traduit 
de l' anglais) :, Est-ce a moi que le President pose 
cette questign? 

Le PRESIDENT ( traduit de l' anglais) : J e 
m'adresse aux auteurs de ce paragraphc, le 
representant de 1' Argentine ou le representant 
des Etats-Unis, a celui qui peut m'eclairer sur 
ce point . 

M. AusTIN (-Etats-Unis d'Amerique) (traduit -
de l' anglais) : A mon avis, ceci ne presenterait 
pas de gran.des difficultes ;;u moment oil !'en
semble de la resolu!ion, y compris le paragraphe 
4, serait examine. C'est a la Commission elle-· 
meme qu'il appartiendrait de prendre la decision 
finale, le cas echeant. Mais, lorsque j'ai examine 
ce plan pour la premiere fois, j'ai eu !'impression 
que la Commission n'aurait pas a debattre une 
question de ce genre si la Pujssance mandataire 
mettait la Commission au courant des faits. 
C'est dire qu'il serait tres facile de savoir si, oui 
ou non, la demand.e emane d'une organisation 
qui represente reellement des elem~nts' impor
tants de la population. 

Le PRESIDENT ( traduit de l' anglais) : Done; 
si nous adoptons ce paragraphe, nous prendrons 
nos decisiops sur ces communications apres avoir 
obtenu du representant de la Puissance manda
taire des renseignements de cette nature. Cela 
signifierait que, si les decisions devaient etre 
prises demain, par exem ple, nous pourrions 
compter des demain sur les renseignements du 
representant de la Puissance mandataire. 

M. AusTIN (Etats-Unis d'Amerique) (traduit 
de L'anglais): C'est exact. 

M. MoE (Norvege) (traduit de l'anglais): 
La delegation de la Norvege tient a appuyer _ 
l'amendement propose par le representant de 
1' Australie. Nous· faisons ce geste a cause ·du 
principe, car il est tres important, dans une 
affaire aussi compliquee que celle de Palestine, 
de traiter ce probleme . des le debut dans un 
esprit d'impartialite et d'equite. · 

Personne ne peut nier que la: Puissance man
dataire ne soit l'une des parties interessees a ce 
debat. 11 conviendrait done de ne pas specifier 
dans la resolution que nous ne devons accepter 
les renseignements que de la · seule Puissance 
mandataire. La delegation norvegienne a egale
ment !'impression ·qu'il n'est pas juste, de la 
part des Nations Unies, de rejeter ainsi toute la 
responsabilite sur le .Royaume-Uni. Il est bien 
evident que si' noi1s repoussons une demande 
d' audition de 1a part d'urie organisation, cette 
situation, dira-t-on, est due a !'influence de la 
Puissance mandataire, c'est-a-dire du Royaume
Uni. Cela ne me semble pas equitable envers le 



~he.' z:esponsibility. It also ~eeins to be ~ kind of · 
abdication on the pa~t of the United Nations. 

It seems to1 me very evident that we shall be -. 
requestiil.g information fro~ the Unit~d Kin~- · 
dom, that is, from the mandatory Power, and 1t 
should not be necessary to ·say it, especially in 
the resolution. If we have a sub-coll11llittee, as 
proposed i~ the Australian amendment, it. is 

·quite evident this sub-committee can gather m
formation from the mandatory Power as well as 
from other sources. That is why the Norwegian 
delegation is in favour of the Australian amend
ment. I think we should take special care ,in 
this matter from the very ou~et, so that it 
cannot be said that our dealing witll the Pales
tine problem is m any way biased. 

The CHAIRMAN: Are there any other speak-. 
ers 'On this paragraph? 

So as to establish the order of consideration . 
of these changes, may I ask' the sponsors of this 
paragraph whether they are agreeable to the 
amendment propose:d by the representative of 
India by which the words "information supplied 
by" would replace "that the recommendation , 
of"? 

M~. AusTIN (United States . of America): 
Yes, and that is also true with respect to the 
words "on those grom;ds" suggested by the dele
gation of the United Kingdom. 

Colonel HoDGSON (Australia): Judging from 
the remarks just made by the representative of . 
the United States, I may not have made myself . 
very clear. Our idea was not to appoint another 
committee, but a sub-committee of this Com
mittee which would be sitting concurrently. We 
have staffs ahd we have representatives who can 
be sitting on · that sub-committee. The whole 
idea is to allow us to expedite . our real 'task and 
get on with the job, and prevent what I an
ticipate might be an interminable debate, lasting 
for days, as to which of these bodies does in fact 
represent a considerable element of the popula
tion of Palestine. 

The CHAIRMAN: Are there any other speak
. ers? 

Mr. MuNIZ (Brazil): I only intervene in · 
'order to facilitate reaching a consensus of opin
ion on this matter. In dealing wih this para
graph, there are two possible methods open 
to us. One method consists in finding appropri
_ate words which may be acceptable to all. We 
have exhausted an effort in that direction. We 
d'o not -find any wording that is satisfactory to 
all the members of the Committee. 

The other method would be to refer t4is q':les
tion of determining which organization shall be 

Royaiml..~-Uni: · c'est lui fa:ire · endosser tcilite la 
responsabilite. Cela semble constituer aussi~ en 
quelque sorte, une abdication de la part des 
Nations Unies. 

-' Il me semble parfaitement evident que nous 
demartderons des renseigpements au Royaume
Uni, c'est.:.a-dire a la Puissance mandataire, et il 
n'est done pas necessa:ire de le dire, en particu
lier dans la_resolution. Si'nous creons une sous
commission, corhme le propose l'amendemerit de 
Ia delegation de 1' Australie, il est tout a fa:it evi
dent _ que cette sous-commission · pourra puiser 
des !-enseignements aussi bien aupres de la Puis
sance mandataire qu'a d'autres sources. C'e8t 
pourquoi la delegation norvegienne est en faveur 
de l'amendement de la delegation australi~nne. 
Nous devrions, a mon avis, etudier cette ques
tion, des le debut, avec un soin tout particulier, 
afin qu'on· ne puisse pas dire que nous ,tr<:J.itons 
le probleme de la ¥alestine d'une maniere en 
quoi que ce soit partiale; · ' 

Le PRESIDENT (traduit de L'anglais): D'au
tres orateurs veulent-ils prendre la parole sur ce 
paragraphe? · 

Afin d'etablir un certain ordre dans l'etude 
de ces dispositions, puis-je demander aux auteurs 
de ce paragraphe s'ils acceptent l'amend'ement 
propose par le representant de ' l'Inde, qui 
consiste a remplacer les mots "des recommanda
tions formulees par" par les mots "des renseigne-

, mertts fournis .par"? 

M. AusTIN (Etats-Unis d'Amerique) (traduit 
de l'angldis): Oui, et nous ·acceptons egalement 

· ramendement propose par la delegation du 
Royaume-Uni, qui porte sur les · mots "parce. 
qu'elle". 1 

Le colonel HonGs oN (.Australie) ( traduit de 
L'anglais): Je ne me suis peut-etre pas fait claire
ment comprendre; si j'en crois les remfl.rques que 
vient de faire le representant des Etats-U nis. 

. Notre idee n'etait pas de nommer une nouvelle 
commission, mais une sous-commission de la 
presente Commission, si€geant simultanement. 
Nous disposons du personnei ·et des representants 
qui peuvent sieger a cette sous-commission. Au . · 
fond, il s'agit de pouvoir hater notre travail, 
regler la questicin et eviter que ne traine, comme 
je le prevois, pendant de longues journees; un 
debat sur le point de savoir lesquels de ces 
organismes representent, en fait, des elements 
importants de la population de Palestine. 

Le PRESIDENT ( traduit de l' anglais) : D'au
tres orateurs desirent~ils prendre Ia parole? 

M. MuNIZ (Bresil) (traduit
1 

de L'anglais): . 
Je n'interviens que 

1

pour aider la Commission a 
abo_utir a un- accord sur ce point. En ce q~i 
concerne ce paragraphe, nous pouvons proceder 
de deux fa~ons. La premiere consiste a chercher 
des termes tels qu'il puissent etre acceptes pat 
taus. Nous avons fait · taus les efforts possibles 
dans ce sens, sans trouver une redaction qui 
satisfasse tous les membres de Ia Commission. 

L'autre methode consisterait, comme I' a p~o
pose Ia delegation de I' Australie, a renvoyer a 
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allowed to be heard, to a sub-committee as pro
posed by the Australian delegat~on .. I find that 
in a matter of this kind in which we have to 
dwell upon facts, the work is• much better done 
by a . small body than by a body of fifty-five 
members. A small body can secure information 
from the mandatory Power; and I consider that 
information of very great importance. 

Mr. AusTIN (United Stat~s of America); 
The last suggestion made by the representative 
of Brazil is worthy of consideration, namely, that 
this motion be in effect amended requiring that 
one member of that sub-committee of five shall 
be a representative of the mandatory Power. If 
that motion is carried in that form, if the rna jor
ity ofthe Committee believes that is a better way 
to handle the matter, the United States will not 
be disappointed, although it will vote in prefer~ 
ence in favour of having the United J(ingdom 
advise the Committee, instead of having a sub
committee .advise the Committee. This sub-com
mittee will have no other function than to advise. 

The CHAIRMAN: There are two ways in 
which these -, points of view can be brought 
together: one is by amending the Australian 
amendment by the addition of ·.the words "that 
a sub-committee of five including tlie represent- · 
ative of the mandatory Power ... " The other 
way would be to set up our own sub-committee 
at once, composed of five members, one of 
which would be the United Kingdom. We could 
probably take both steps at once by agreeing on 
the wording: "a sub-committee including ... " 

If the representative 9f Australia does not 
think I am being too autocratic, I might just 
mention five members for · a sub-committee now 
and add them to his_ resolution. 

I Sl!ggest that the Australian resolution should 
read: "That a sub-committee of five consisting 
of the States Members of Colombia, Poland, 
Iran, Sweden, and the United Kingdom, -shall 
advise the Committee ... " etc. 

Colonel HoDGSON (Australia) : T~at is quite 
acceptable. . 

The CHAIRMAr-i: I shall read that again. If it 
is carried, this will replace paragraph 3 of the 
proposal (document A/C.l·/148): "That a sub
committee of five consisting of the States Mem
l5ers of Colombia, Poland, Iran, Sweden and the 
UniteC! Kingdom, shall be established to advise 

. the Committee whether any other organization 
represents considerable elements of the popula
tion of Palestine". 

Mr. AusTIN (United States of America): 
May I save time by saying that, so far as I am 
concerned, I am willing to accept this substitute 

:~ 

une sous-commi~~ion le soin de determiner a · 
quelle organisati9n on donnera le droit de se 
faire entendre. J':~stime que, dans une questiqn 
de ce genre, ou l'qn est amene a juger sur des 
faits, il vaut beai'Icoup' mieux confie'r le travail 
a un petit organisme qu'a un organisme de 
cinquante-cinq ~embres. Un petit organisme 
peut ~e procurer.: des renseignements aupres de 
Ia Puissance mandataire, et ces renseignements, 
a mon avis, revet~nt une tres grande importance. 

M. AusTIN (ftats-Unis . d'Amerique) (tra
duit de Panglais): La demiere proposition faite 
par le representant du Bresil merite d'etre etu
diee; elle vise a amender en effet cette motion 
en specifiant que' l'un des cinq membres de la 
sous-commission .serait un representant de Ia 
Puissance mandataire. Si la motion prehd cette 
forme et si la rna jorite de la CommiSsion croit 
que ce serait Ia u~e meilleure methode de traiter 
la ·question, les ' Etats-Unis n'en eprouveront 
aucun desappQintement, bien qu'ils · eussent pre
fere donner leur voix a une proposition ou la 
Commission tecevrait les avis du Royaume-Uni 
plutot que d'une sous-commission. La seule fonc
tion de cette derniere serait de donner des 
conseils. · 

Le PRES.IDENT· .: ( traduit de l' anglais) : Il y a 
deux manieres de concilier ces points de Vt1e: 
l'une par voie de ::sous-amendement a l'amende
ment de Ia delegation australienne en ajoutant · 
les mots "qu'une sous sous-commission de cinq 
inembres comprenant le representant de la Puis
sance mandataire ... "; I' autre maniere serait 
de creer immediatement notre propre sous-com
mission de cinq inembres, au nombre desquels 
serait le representant du ·Royaume-Uni. Nous 
pourrions probablement prendre ces deux me
sures immediatement en acceptant le texte: "une 
sous-commission comprenant ... ". 

Si le representant de I' Australie n'y voit pas 
trop d'absolutisme de rna part, je pourrais des 
maintenant propqser cinq membres pour cette 
soils-commission et ajouter cette mention au 
texte de sa resolution. 

Je suggere de rediger comme suit la proposi
tion de la delegation australienne: "Qu'une 
sous-commission qe cinq membres; comprenant 

. les Etats Membres de Colombie, de Pologne, 
d'Iran, de Suede ·et du Royaume-Uni, donnera 
des avis a Ia Commission ... " etc. 

Le colonel HotiGSON ( Australie) ( traduit fi e 
l' anglais) : Ceci rious semble tout a fait accep
table. 

Le PREE;IDENT (traduit de L'anglais): Je vais 
relire ce texte. S'il est adopte, il remplacera le 
paragraphe 3 de la proposition (document AJC. 
1 / 148) : Qu'une so us-commission de cinq 
membres, comprenant les Etats Membres de 
Colombie, de Pologne, d'Iran, de Suede et du 
Royaume-Uni sera creee pour donner des avis a 
la Commission, sur le point savoir si toute autre 
organisation repr~ente des elements impor:tants 
de la population ?e la Palestine." 

M. AusTIN (Etats-Unis- d'Amerique) (tra. 
duit de l' anglais) : Pour gagner du temps, puis-je 
declarer que, pour rna part, j'accepte volontien 
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for that paragr~ph provided· my colleague from 
Argentina accepts it also. · 

Mr. ARCE ·(Argentina): I agree. 

The CHAIRMAN: If that proposal 'is agreeable 
to the Committee, I would suggest that the sub
comrp.itteego to work immediately; the meeting 
of the sub-committee need not interfere with the 
meeting of the full Committee. 

Mr. AsAF ALI (India): I find my~elf in a 
rather queer position. A proposal is put forward 
by the representative of Argentina. Then it is · 
modified by the United States. In the end, we 
agree to it, _and suddenly we find that both 
Argentina and the United States have aban-' 
cloned their original proposal, and are willing to, 
accept another. They may do so, but I should 
just-like to know one thing. Is it or is it not a 
fact that after the sub-committee has considered 
the claims of various organizations, its report 
will come back to this fifty-five nation Com
mittee, apd we shall have to debate it all over 
again? What is the point, in seek~ng this little 
respite for the fifty-five nations? After all, we 
have got to work and we have got to decide 
finally. Why not thrash it out here? I agree that 
it would have been better if we had given the 
sub-committee plenary powers to decide and 
dispose of the whole thing. I would certainly 
agree then, but if you are not prepared to. do 
that, ·I see no chance of your avoiding another 
debate. 

The CHAmMAN: Are there any further ob
. servatio.nS?' 

Mr.. STOLK (Venezuela) (translated from 
Spanish): In· the name of the delegation of 
Venezuela, I should like to express my opinion 
on this point. _ 

I should like this committee to consider once 
. for .all · each of the requests submitted, so as to 

decide immediately whether the organizations 
making them should or should not be heard. 

The CHAIRMAN: The representative of Vene
_zuela would accomplish that objective, of course, 
by voting against this amendment. If the amend
ment were rejected and we returned to the orig
inal paragraph, the Committee would have to 
to decide on all these communications in full 
session. 

. Are there any further .observations? 

We now have two proposals before the Com- ' 
mittee. The original paragraph 3 has been with
drawn by its sponsors and has been replaced by 
a paragraph moved by the representative of 
Australia and accepted by the sponsors. How
ever, I believe there is still before the Committee 
a proposal put forward by the representative of 
the Soviet Union-...:.I am not sure whether it was 
a formal proposal or merely a suggestion-that 
paragraph 3 be omitted entirely . . I wonder 

ce 'texte· en rempfacement du paragr;:tphe: pour
'vu que · mon collegue d'Argentine l'accepte 
egalement? 

M. ARcE (Argentine) ( traduit de l' anglais) : 
Je l'a~cepte. 

Le PRf.srnENT ( traduit de l' anglais) : Si Ia 
Commission accepte cette proposition, je propose 
que Ia sous-commission se mette iminediatement 
au travail; le fait qu'elle se reunisse ne gene en 
rien Ia reunion de Ia Commission. 

M. AsAF ALI (Inde) (traduit de l'qnglais) :. 
J e me trouve dans une . curieuse situation. Le 
representant de 1' Argentine fait une proposition. 
Celle-ci est modifiee par les Etats-Unis. Finale
ment, nous l'acceptons, et soudain nous voyons 
1' Arg-entine et les Etats-Unis abandonner leur 
proposition originale et en accepter volontiers 
une autre. Ils peuvent le faire, mais il est 
quelque chose que j'aimerais savoir. Le fait est-il, 
oui ou on, que, lorsque la sous-commission aura 
etudie les revendications des differentes organisa
tions, son rapport reviendra a la presente Com
mission, composee des representants de cinquante
cinq nations, et que rious aurons alors a en dis
cuter a nouveau? Pourquoi

1 
chercher a· donner 

ce delai au:x cinquante-cinq nations? Apres tout, 
nous devons travailler, et nous devons prendre, 
en fin de compte, une decision. Pourquoi ne pas 
deblayer le terrain ici-meme? Je conviens qu'il 
aurait mieux valu donner pleins pouvoirs a Ia 
sous-commission de decider de toute la question. 
Je serais certainement d'accord~ mais, si vous. 
n'etes pas prets ~ donner ces pleins pouvoirs, je 
ne vois aucun moyen d'.eviter un au.tre debat. 

Le PRESIDENT ( traduit de l' anglais) : Y a-t-il 
d'autres observations? 

M. STaLK- (Venezuela) ( traduit de l' espa
gnol): Je desirerais, au nom de Ia delegation du 
Venezuela, exprimer man opinion sur ce point. 

Je pense ·que notre Commission devrait exa
miner une fois pour toutes chacune des de
mandes qui ant ete presentees, pour decider 
irrimediatement si les organisations qui les ant 
formulees doivent ou non se faire entendre ici. 

·Le PRESIDENT ( traduit de l' anglais): , En 
votant contre l'amendement, Ie representant du 
Venezuela repondrait evidemment a ·Ce desir de 
sa delegation. Si l'amendement etait rejete et 
si ·nous reprenions le texte original du para
graphe, la Commission devrait prendre une 
decision sur toutes ces communications au cours 
d'une seance pleniere .. 

Y a-t-il d'autres observations? 

Nous sommes saisis maintenant de deux pro
positions ... Le texte original du paragraphe- 3 a 
ete retire par ses auteurs, qui acceptent de le 
voir remplace par un autre texte du representant 
de l'Australie. Je pense c.ependant que la Com
mission est encore saisie d'une proposition du 
representant de l'Union sovietique- je ne suis 
pas sur qu'il -s'agisse, d'une veritable proposition 
ou d;une simple suggestion _:__ tendant a sup
primer cO"mpletement le paragraphe 3. Je vou-
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· whether the representative of. the Soviet Union 
wishes to maintain that suggestion. 

Mr. AsAF ALI (India) : I wish ·.to raise a 
p.oint of order. I . do not see how you can say that 
a certain paragraph which has been properly 
proposed here, and which was being debated by 

· the house, has been withdrawn by the sponsors. 
It is not the property of the sponsors; it is the 
property of the house. I supported it and . I stick 
to it, and I want it to be voted upon: 

The CHAIRMAN: ·I am not a great expert in 
. matters of parliamentary procedure. However, I 

was always of the opinion that if the sponsors of 
a motion ~ithdrew their motion, or any part . of 
it, it fell. 

Mr. AsAF ALI (India) : I think that is -in cor
. rect, if you will excuse my saying · so~ Once a 
. proposal has come before the house, and has 
been supported ,by another member, it becomes 
the ' proper,ty of the house. It· is only with the 
permission of the house, and not otherwise, that 
the sponsor may withdraw it. 

The CHAIRMAN: The point ~ade · by the 
representative of India may or may not be exact. 
I was influenced in my view to some , extent by 

· the argument · he expressed a few nights ago, 
at the meeting of another committee at Flushing, 
when w_e were discussing an analogous matter . . 

Mr. AsA.F ALI (India): I do not ,quite under
stand that. 

The CHAIRMAN: However, I think it would 
be quite in order for the representative of India 

. to introduce this . paragraph again as his own 
paragraph; 

Mr. AsAF ALI (India) : I will do that._ 

I 

The CHAIRMAN: . In that case, 'there are three 
proposals before the Committee. We have the 
proposal of the original sponsors of the resolu
tion; we have, I think, a proposal by the repre
sentative of the Soviet Union · that there be no 
paragraph 3, that it be removed . and that 
no paragraph should replace it; and we have 
the proposal of the representative of India that 
the original paragraph 3 be voted upon. 

Mr. G.ROMYKO (Union of Soviet Socialist Re
publics) · , (translated from Russian) : When I 
spoke · of the third paragraph, I meant the third 
paragraph as it appeared in the United States
Argentine draft. 

As regards the proposal to set up a sub-com
mittee, the members of this Committee probably 
remember that at this morning's meeting I .had 
already ·expressed the view that it might be 
expedient to appoint a sub-committee, which 
might lighten our task and prepare suitable 
prop.osals on this question, or on questions of 
this kind. 

drais savoir si 1~ 'representant de !'Union sovie
tique desire maintenir cette suggestion. 

M. AsAF ALI . .(Inde) (traduit de,l'anglais): 
Je ·demande la parole sur une motion · d'ordre. 
Je ne vois pas comment. vous pouv:ez dire qu'un 
paragraphe qui ri6us a ete propose selon les regles 
et qui a fait !'objet d'un debat ici, ,a ete retire 

' par .ses auteurs. ' n n'est pas la propriete des 
auteurs;' il appartient a la Commission. Je l'ai 
appuye, je maintiens mon point de vue et je 
desire qu'il soit rnis aux voix. 

Le PRESIDENT (traduit de I'anglais): Je ne . 
suis pas· tres expert en matiere de procedure 
parlementaire. Cependapt, j'ai to:ujours pense 
que, si les auteurs d'une motion la retiraient, en-
tout OU en partie, elle etait abandonnee, I 

M. AsAF ALI (Inde) (traduit de I'anglais): 
Je vous prie de m'excuser, Monsieur le Presi
dent, mais · je crois q1le vous etes dans l'erreur. 
Des qu'une proposition presentee devant la 
Commission a ete appuyee, elle devient la pro
priete de la Commission. Ce n'est qu'avec la 
permission de cette derniere - et pas ai.J.trement 
-que !'auteur peut la retirer. 

Le PRESIDENT ( traduit de . l' anglais) : On 
peut considerer le point souleve par le represen- . 
tant de l'Inde comme ·etant, ou n'etant pas, 
exact. J e me suis laisse influencer dans une cer
taine mesure par !'argument qu'il a exprime il 
y a quelques jours, a Flushing,· au cours d'une 
session d'une autre Commission, lors de la dis
cussion d'une question analogue. 

M. AsAF ALI (Inde) ( traduit de l' anglais) : 
Je ne vois pas tres bien de quoi il s'agit. 

Le PRESIDENT ( traduit de l' anglais) : Toute
fois, le representant de l'Ihde pourrait, je crois, 
'presenter mamtenant ce nouveau paragraphe ' 
comme emanant de lui. 

M. AsAF ALI (Inde) (traduit de L'anglais): 
C'est bien ce que je veux faire. 

Le PRESIDENT ( traduit de l' anglais) : Dans 
ce cas; nous sommes saisis de trois propositions. 
Il y a d'abord celle des auteurs du texte original. 
Nous avons ensuite, je .pense, une proposition du 
representant de !'Union sovietique visant a sup
primer le paragiaphe 3, sans le remplacer par 
u~ autre, et, enfin, la proposition du represen
tant de l'Inde de. mettre aux voix le texte origi-

. nal du paragraphe 3. 

M. G.RoMYKO (Union des Republiques socia
listes sov~etiques) ( traduit du russe) : Eri parlant 
tout a l'heure du troisieme paragraphe, j'ayais 
.en vue le paragraphe 3 tel qu'il a ete conserve 
dans le projet de resolution americano-argentin. 

Quant a la proposition de creer une sous
commission, j'ai deja, exprime l'avis, ala seance 
de ce matin - le8 membres de la Commission 
s'en souviennent probablement __,_ qu'il serait 
,peut-etre opportun decreer une sous-commission 
qui pourrait alleger notre tache en· elaborant des 
propositions relatives a cette question ou a cette 
categorie de questions. · 
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I therefore raise no obje'ction to the setting ~p 
of a sub-committee, and ·consequently to the 
paragraph which provides for its creation. 

The CHAmMAN: We now have two pro
posals: the original paragraph 3, which is now 
the special property of the representative of 
India, having been disowned by its original 
owners; and the paragraph adopted by the 
original owners, as amended . by the representa
tive of Australia. 

I think we might come to a decision on this 
matter now. For that purpose, we might vote on 
the amended paragraph, which I shall read 
again: 

"That a sub·ccirninittee of five, cot;tsiStmg 
of the States ·Members of Colombia, Poland, 
Iran, Sweden and the United Kingdom, shall . 
be set up to advise the Committee whether 
any other organization represents considerable 
dements of the population of Palestine." 

. If that proposal is rejected, we shall vote on 
the proposal of the representative of India. We 
shall now vote on the amended paragraph, as 
I have just read it. 

A vote was taken by show of hands. 

. The CHAIRMAN: The proposal is carried, by 
thirty-one votes in favour and four against. · 

We shall now go on to paragraph 4, which 
I shall read : 

· "That no organization be permitted to ex-' 
press i~ views with regard to the substance of 
the Palestine problem before this Committee; 
that any organization which desires to · express 
views of this character should apply for a 
hearing to the special committee which it is · 
the purpose of this session of the General 
Assembly to establish." 
The discussion is nciw open on paragraph 4. 

Mr. ENTEZAM (Iran) ( translatei from · 
French) : I am sorry, Mr. Chairman, but I had 
asked to speak before you came to pa~agraph 4. 

I should like certain clarifications regarding 
paragraph 3, because the question raised by the 
representative of India was very pertinent. I did 
not understand whether the Sub-Committee had 
full power to decide or whether it should make 
a report to the Committee which alone is com
petent to make a decision on the question. 

The . CH~MAN: I am very sorry; I should 
have tried to explain that. · I assume that the 

· Sub-Committee will · meet, examine these appli
cations and make a report to the full Committee, 
and the full Committee will decide the matter on 
the basis of that report. 

Mr. ZEPHIRIN (Haiti) (translated from 
French) .: I must apologize for speaking so late 
when everyone is more or less tired. I prepared 
my speecp in writing to ensure that I do not 

C'est · pourquoi je n'ai pas d'objection a la . 
proposition de creer une sous-commission, n:i, 
par consequent, au paragraphe qui en prevoit 
la creation. 

Le PRESIDENT ( traduit de l' anglais) : II r~ste 
do~c deux propositions. Le texte original du 
paragraphe 3, qui est devenu la propriete priyee . 
du representant de l'lnde apres avoir ete aban
donne par ses auteurs, et le paragraphe amende 
par le representant de l'Australie et appuye par 
les auteurs du texte original. . 

Je pense · que nous pourrions maintenant 
prendre une decision a ce sujet. Nous pourrions 
mettre aux voix le paragraphe amende que, je 
vais vous relire·: 

"Qu'une sous-commission de cinq mem
bres, comprenant les EtatS Membres ~e 
Colombie, de Pologne, d'Iran, . de Suede et du 
Royaume-Uni, sera creee _pour donner des 
avis a la Commission sur le point de savoir si · 
toute autre organisation represente des ·· ele-: 
ments importants de la population de , la 
Palestine." 
Si c~tte proposition est rejetee, nous voterons 

sur la proposition du representant de l'lnde. Je 
mets aux voix le paragraphe amende qu·e je 
viens de lire. 

Ori procede au vote a main !'evee. 

Le PRESIDENT ( traduit de l' anglais) : La pro
position est adoptee par trente et une v~ix 
contre quatre. 

Nous passons maintenant au paragraphe 4 
que je vais vous lire: · 

"Aucune organisation ne sera autorisee a 
exprimer devant la Commission ses vues quant 
au fond du probleme palestinien; toute orga
nisation desireuse d' exprimer des vues de cet 
ordre devra demander audience a la 'com
mission speciale dont la creation constitue 
!'objet de la session actuelle de l:Assemblee 
generale." , 
La discussion est ouveite sur le paragraphe 4. 

M. J;.NTEZAM (Iran): Je ni'excuse, Monsieur 
le President, mais j'avais demande la parole 
avant que vous n'arriviez au paragraphe 4. 

J'aimerais obtenir quelques eclairissements 
concernant le ·paragraphe 3, parce que la ques
tion soulevee par le representa,nt de l'lnde l'a 
ete fort a propos. Je n'ai pu comprendre si la 
Sous-Commission avait pleins pouvoirs de de
cider, ou bien si elle devait faire rapport a la 
Commission, seule habilitee a prendre une . deci
sion sur la question. 

Le PRESIDENT ( traduit de l' anglais) : J e 
m'excuse beaucoup;' j'aurais du tikher de 
donner une explication a ce sujet. Je 1pense que 
la Sous-Commission se reunira pour examiner· 

. ces requetes et rediger un rapport qu'elle sou
mettra a la Commission pleniere, laquelle 
prendra une decision en se basant sur ce dernier. 

M. ZEPHffiiN (Haiti): Je m'excuse de prendre 
la parole aussi tard, alors que tout le m.onde est 
plus ou moins fatigue. J'avais prepare mon dis
cours par ecrit, pour que son expression ne de-
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say more than I meant; I am obliged to read 
it now, because we are about to deal with para
graph 4 of the United States proposal, to which 
I am opposed. I shall explain the reason at once. 

I trust I am not imposing on the Committee's 
indulgence or my colleagues' kindness if I speak, 
for the ,first time, in order to define my delega
tion's position in the present debate. Before 
reaching any final opinion, I wanted to be in
formed of the question under discussion and be 
clear in my own mind. It gave me the greatest 
pleasure to listen to my learned colleagues giving 
their interpretations of Articles of the Charter 
and of provisional rules of procedure. As a 
lawyer I enjoyed it. 

The Republic of Haiti has no dire,ct interest in 
the Palestine problem; I mean no material inter
est, but as a Member of the United Nations, 

'my country is greatly interested in the triumph 
·of justice and in seeing its principles respected, 
for without that, the post-war world will be no 
more than an even more distorted replica. of the 
pre-war world. 

In the name of the principles of law and 
of equity, I voted in favour of the resolution 
which was adopted by the Assembly yesterday 
afternoon. In. my opinion it reconciled, in the 
greatest possible measure, all the conflicting in
terests. It enables the Jews to be heard by the 
Members of the Assembly and at the same time · 
provides a just balance by leaving our ear open 
to the point of view of the Palestine Arabs. It 
respects our Charter by excluding evidence by a 
non-governmental, non-sovereign organization 
from the Assembly, whilst nevertheless allowing 
the parties concerned to be heard before our high · 
tribunal. 

It cannot have escaped your notice that we 
are not merely a world parliament; our mission, 
the role which we are now assuming, is a much 
nobler one; we are magistrates· called upon 
to aqjudicate in the· most complex case, the 
cause celebre, perhaps, of our epoch. This role 
was duly appreciated by the General Committee, 
to whose competence and impartiality -1 should 
like to pay a well-deserved tribute. · 

While not neglecting all the necessary safe
guards and legal precautions, it was of course 
not easy to improvise an expeditious procedure 
for a problem for which no rules have been set. 
At least on one occasion the General Committee 
may have' taken decisions which my inner self 
and strictly legal considerations did not allow me 
to endorse; but the vigilant yet. kind Chairman 
hardly allowed this disagreement time to form. 
I hasten to say that even when I disagreed with 
the General Committee's view, it always seemed . 
to me that, if ever any error existed, it was to 
be found in the laudable desire for prompt and 
sound action. 

At no time-and this is what I should like 
to make clear-will my delegation bow to con-

passait pas rna pe'usee; je suis oblige de le lire 
des maintenant ·: parce que nous abordons le 
paragraphe 4 de·· Ia propositions des, Etats-Unis, 
contre lequel je':m'eleve. Je vais tout de suite 
expliquer pourq*oi. 

J e ne crois pas abuser de Ia bienveillance de 
Ia Commission, ni de Ia bonte de mes collegues, 
si, pour Ia premi~re fois, je prends Ia parole afin 
de preciser Ia position de rna delegation dans les 
debats en cours. J'ai voulu, avant d'adopter une 

_attitude definitive, etre au courant de Ia ques
tion debattue devant nous et me former une 
opinion eclairee.: J'ai pris le plus grand plaisir 
a ecouter mes sayants collegues dans leurs inter
pretations des Articles de Ia Gharte ou de ceux 
du reglement interieur provis<;>ire. J'y ai pris un 
plaisir de.juriste. • ' 

''La Republique d'Haiti n'a, en effet, aucun 
interet direct dans le probleme de Ia Palestine, 
aucun interet materiel, j' en tends· dire, car 
comme Membre' de !'Organisation des Nations 
Unies, mon pays est grandement interesse au 
triomphe de Ia justice, au respect de ses 
principes, sans quoi le monde d'apres-guerre ne 
serait qu'un reflet, encore davantage deforme, 
du monde d'ava~t-guerre. 

Au nom des pi"incipes du droit et au nom de 
l'·equite, j'ai vote en faveur de. Ia resolution qui 
a ete adoptee hier a pres-midi par 1' Assembiee. 
Elle concilie, a inon avis, dans Ia mesure du 
possible, tous les interets en conflit. Elle permet 
aux Juifs d'avoir. audience aupres des Membres 
de l'Assemblee et~ pour un juste equilibre, laisse 
notre oreille puverte aux points de vue des 
Arabes de Ia Palestine. Elle respecte notre Charte 
en ce qu'elle ne :permet pas que le temoignage 
d'urte organisation non gouvernementale non 
souveraine soit p'prte devant 1' Assemblee. Pour
taut, elle admet les parties en cause a se faire 
entendre devant hotre Haut Tribunal. 

Car, Messieurs; et cela ne vous a pas ech:ippe, 
nous ne sommes' pas qu\m parlement interna
tional; notre mission, le role que nous assumons 
main tenant, est :plus eleve: nous sommes des 
magistrats appel6s a connaltre de Ia cause Ia 
plus complexe et: peut-etre Ia plus retentissante 
de notre epoque. Ce role n'a pas ete meconnu 
par le Bureau, a 'Ia competence, a l'impartialite 
duquel il me sera, permis de rendre un hommage 
merite. : 

Certes, il n'etait ·pas aise d'improviser, avec 
toutes les garant~es et toute Ia sfirete juridique 
voulues, une procedure expeditive sur un pro
bleme pour lequel aucune regie n'avait ete pre
vue. Le Bureau a pu, au mains· une fois, prendre 
des decisions auxquelles, en mon for interieur et 
en me placant a un point de vue strictement 
juridiqJle, j'etais ' loin de souscrire: mais, a ce 
desaccord, Ia barite vigilante de M. le President 
n'a guere laisse le temps de s'elargir. Je m'em
presse de dire qu'il m'a toujours semble, mem.e 
quand j'etais en opposition de .pensee avec le 
Bureau, que l'erreur - si tant est qu'elle ait 
existe - etait imputable au louable souci de 
faire vite et bien: 

A aucun moment - c'est ce que je tiens a 
preciser - rna delegation n'obeira a des 
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sidetatiou:> foreign to justice .' and law. I was 
impressed by the Syrian representative's argu
ment, yesterday, that the Arab Members of this 
Assembly do not represent the opinions of the 
Palestine· Arabs. This is incontestably . tru.e in 
law, and perhaps equally true in' fact. This 
distinction was · admitted by all iny colleagues 
who· voted for the yompromise resolution which · 
l~aves the door wide open to the Palestine Arabs 
to express their points of view. 

The statement I am making today, on the· 
eve ' of fresh debates, will' be · a statement of 
principles. I hope my colleagues will accept,my 
word for it if I say that all my other statements 
will be very brief. Not long ago I 'set what I 
consider to be a valuable example of brevity, 
but to judge by the rich and stately eloquence 
favoured by many of my colleagues it does not, . 
unfo'rtl,!nately, seem to have been followed. 

In a debate involving problems of liberty and 
independence-and we shall have to deal with 
such problems if we wish to · build for the 
future-it would indeed be ~urprising if my 
country we~e not peard; for ' Haiti, always at
tached to idealism and justice, has, frequently 
with touching candour, championed many a 
generous cause. A small peopl"e, we have suf
fered, struggled, accepted heavy sacrifices . for 
our independence; we would be failing in our 
destiny if we did not always and everywhere by 
the word-action on our part being often .ruled 
out-pleaq. the cause of liberty. 

l 

I do not think 1 am going astray or digressing 
from the agenda. A committee will shortly be set 
up to inquire into the Palestine problem; it will 
collate documents, collect facts and perhaps even 
make recommendations, for an inquiry is alw.ays . 
directed towards a thesis to be proved, towards 
a measure to be taken. If too general, it can 
but be a report, ~nd its value in a debate of t~ 
kind would be nil. It should have precise terms 
of reference and it should be guided towards an 
objective. ' · 

If I recently voted in favour of the agenda as 
proposed by the General Committee, it was aft~r . 
the President, Mr. Aranha-to whose impartial
ity I once ,more pay tribute-had promised that 
the discussion of the first item of the agenda 
could, without prejudice, include a complete dis
cussion of the Palestine problem, the discussion, 
that is, of that country's eventual independence. 

I am not endeavouring to find out if this . 
independence would be favourable to the Jews 
or the Arabs. I speak of the principle. My dele
gation considers, and I have said it here with 
all the conviction at my command, with all the 
moral authority of the small nations which 
treasure liberty and independence as their great
e.st poSsessions, that all our efforts will be in 
vain, that all our solutions will be imperfect, if 
the independence of Palestine is not the final 
aim. 

considerations etrangeres a la justice et ~u droit. 
J'ai ete sensible. a !'argument a vance hier par le 
representant de la Syrie, selon lequel les Etats 
arabes, Membres de cette Assemblee, ne repre
sentent pas !'opinion des Arabes de la Palestine. · 
C'est incontestablement vrai en droit et c'est 
peut-etre vrai egalement en fait. Cette ·distinc
tion a ete retenue par tous mes collegues qui 
ont adopte le resolution de conciliation qui laisse 
la porte grande ouverte· aux Arabes de la Pales
tine pour !'expose de leurs points d~ vue. . 

La declaration que je ferai aujourd'hui, au 
seuil de ces nouveaux debats, sera une declara
tion de principes. Mes collegues me feront, 
j'espere, la faveur. de me croire, si je leur pro
mets que toutes mes autres interventions seront 
tres breves. J e crofs a voir donne, dans un passe· 
recent; un exemple de brievete auquel je tiens, 
mais qui, malheureusement, semble n'avoir pas 
ete suivi a en juger par !'eloquence majestueuse 
et ample a souhait .'de beaucoup de mes 'col-
legues. · ·. 

Dans un debatou il est question de liberte et 
d'independance - il faudra qu'on y arrive si 
l'on veut construire pour l'avenir - il serait 
etonnant, en verite, que manquat ~a voix ~e 
mon pays, toujours epris d'ideal et de justice et 
qui, avec une c~ndeur-souvent touchante, a ete 
le champiol]. de maintes causes genereuses. Petit 
.peuple, nous avons souffert, lutte, consenti de 
durs sacrifices pour notre independance; nous 

. manq uerions a notre destinee si, tbu jours et 
paitout, par 1a parole - car 1' action no us est 
souvent interdite - nous .ne plaidions la cause 
de la liberte. ' 

)e ne crois pas m'egarer, je ne crois pas 
m'ecarter de l'ordre du jour. Une commission 
sera bientot formee qui enquetera sur le pro
bU:me de la Palestine, reunira les documents, 
recueillera les faits et peut-etre ):Ileme formulera 
des recommandations. Car une enquete est tou
jours orientee vers une these a prouver, vers une 
mesure a prendre. Trop generale, elle n'est 
qu'un compte rendu, et sa valeur dans un debat 
pareil serait nulle. Elle doit avoir des directives, 
tendre vers un but. · 

Si .. j'ai tout recemment vote en faveur de 
l'ordre du jour propose par le Bureau; c'est 
apres que M. le President Aranha, a l'impar
tialite duquel je rends hommage une fois de 
plus,. eut promis que les debats sur le premier 
point de l'ordre du jour pourraient, sans dom- , 
mage, coinporter la discussion complete du 
probleme de la Palestine, la discussion, par 
consequent, de l'independance eventuelle de ce 
pays. 

Je ne chercherai pas a savoir si cette indepen
dance doit etre favorable aux Juifs ou aux 
Arabes. Je parlerai au nom d'un principe. Ma 
delegatii:m pense, je le dis ici avec toute la force 
de conviction dont je suis capable, avec toute 
l'autorite morale devalue aux petits peuples pour 
qui la · liberte et l'independance sont les pius 
grands des biens, que tous nos efforts seront 
vains, que toute solution sera imparfaite, qui 
ne viseront . pas a accorder l'iridependance a la 
Palestine comme resultat final de nos efforts. 
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., 
We have ~ecided that an inquiry ·shall take 

place. l'h,at is soon Sll,,id, and it is.so convenient. 
But an inquiry into what? Into the number of 
Arabs or Jews living in Palestine? This is .known 
alreaay. Into the living conditions of Je~s and 
Arabs in Palestine, perhaps from the economic 
point of view? This is not the primary interest 
of our debate: From the political point of view? 
We• ,have full knowledge, without an inquiry, 
that there is friction between the two groups, 
admittedly of similar. ethnical origins, but sub
stantially ~issimilar politically and so~ially. 

A thorough and, above all, a conclusive_ in
quiry can only deal with the means of settling 
the political dispute wpich divides the Jews and 
Arabs 9£. Palestine. _But this political quarrel is 
not entirely within our competence. We shall 
aggravate it if we interfere in order to impose 
a solution favourable to this party or that. Per
haps, it would be wiser• for us to aim at giving 
independence, on the basis of the results of the 
inquiry, to these groups of human beings, both 
worthy of1 sympathy and of equal consideration. 

I was happy to hear the representative of the 
United States of America emphasize at one of 
our previous meetings that this independence 

·was ope of the solutions contemplated. For my 
part, I am inclined to think that it is the only 
satisfactory one. 

I do not know if the· Chairman finds that I 
am anticipating the discuSsions in the September 
regular session which will finally decide the 

· question. It may be thought I am prejudging 
the results of the inquiry. I beg to differ. 

If we, or members of the committee of in
vestigation, whilst hearing the statements of the 
parties involved, do not bear in mind the final 

, aim of independence provided for in the Pales
tine mandate, in conformity with the terms. of 
the Vnited Nations Charter and as emphasized 
in variolis · Articles,. namely, Article 13, para
graph b, Article 55, paragraph c, and Article 
73, ,I fear that the inquiry will stray into fields 
ofn.o political significance: 

We are now ·to hear the points of view of the 
parties . involved. The inquiry will confirm or 
inyalidate the statements which they mak'e here, 
but we shall learn nothing new or important 
and it will be sterile if it is not directed towards 
the solution of the problem. 

Here I would wl.llingly offer advice to the 
Jews and Arabs of Palestine. I implore them, 
in their own interests, . to conclude . between 
themselves a kind of peace or truce of God. I 
would ask them, on the formation of the special 

. committee, or even immediately, to show the 
greatest wisdom and moderation. I implore 
them, in their interests as much as in ours, to 
put an end to the acts of terrorism, for violence' 
is not constructive. I ask them to show con
fidence in the United Nations. No more 

. . . ;, _ ' 

Nous avons d~cide qu'une enquete aura lieu. 
C'est vite dit et c~est tellement commode!' Mais 
une enquete sur quai? Sur le nombre des Arabes 
ou le nombre des. Juifs vivant en Palestine? Mais 
cela, on le c'onnait deja! Sur les conditions de 
vie des Juifs et des Arabes de Palestine? Au 
point de vue. •economiqu~, peut-etre? Mais cela 
n'interesse pas nos debats au premier chef. Au 
point de vue politique? Nous sav.ons pertinem
ment, sans enquete, que des frictions oppose;nt 
les deux groupe8 qui sont de formation ethnique 
similaire sans doute, · mais qui sont des entites 
politiques et sociales assez differentes l'une de 
!'autre. · ' 

Une enquete s.erieuse et'surtout concluante ne 
petit porter que sur les moyens de regler Ia 
querelle politique qui divise les Juifs et les Arabes 
de Palestine. Et cette querelle politique n'est 
pas tout a fait de notre ressort. Nous l'aggrave
rons quand nous interviendrons pour imposer 
une solution favorable a celui-ci ou a celui-Ia. II 
serait peut-etre plus sage pour nous de. travailler 
a donner l'independance, dans les conditions qui . 
resulteront de l'enquete, a ces ' groupements 
humains dignes, l'un et !'autre, de sympathie et 
d'e.gale consideration. 

J'ai ete heureux d'entendre le representant des 
Etats-Uqis d'Amerique souligner, ·a l'une de nos 
precedentes reunions, que ' cette independance 
etait l'une des solutions envisagees. Pour rna 
paD:, je ne suis pas loin de penser qu'elle est Ia 
seule satisfai.Sante. . 

Je ne sais si M. le President trouvera' que 
j'anticipe sur les debats de Ia session ordinaire 
de septembre, qui tranchera definitivement .Ia 
question. Certains peuvent ·penser que je pre
juge les resultats de 'l'enquete. Je me permettrai 
de ne pas etre d'accord avec eux. 

Si nous n'avons .. pas present I a I' esprit, au 
moment ou no us entendrons les depositions . des 
parties en cause, si les membres de la commis
sion d'enquete n'ont pas non 'plus present a 

·!'esprit le but final d'independance prevu pa,r 
le mandat sur Ia Palestine, conforme aux · 
considerants de Ia Charte des Nations Unies, 
soulign~ dans divers Articles de la Charte, dont 
les Articles 13, paragraphe b), 55, paragraphe 
c), et 73, je crains que l'enquete ne s'egare sur 
des faits sans signification politique. · 

1 
Car nous allons, des maintenant, enten'dre les 

points· de vue · des parties en cause. L' enquete 
confirmera ou infirmera les declarations qu'elles 
feront ici, mais ne nous appre~dra · rien de 
nouveau ou rien d'important, et ne sera pas 
feconde, si elle n'est pas orientee vers une solution 
du probleme. · 

Mais ici, je don·nerai volontiers un conseil aux 
Arabes et aux Juifs de Palestine.· Je les ·sup- 1 
plierai, pour lem' propre bien, de conclure entre 

. eux une sorte de paix ou de treve de Di~u. · Je 
leur demanderai de faire preuve, a partir de la 
formation de Ia commission speciale, des main
tenant meme, de la plus grande sagesse et de la 
plus grande ponderation. Je les supplierai, pour 
eux autant que pouE nous, de mettre fin aux 
actes de terrorisme, car la violence n' est pas 

·constructive. Je 'leur demanderai de faire c?n-

60 



slaughter, no more arson,-· rio more bombs, no 
more assassinations! May they allow their pas
sions to cool for otherwise they :would sabo_t~ge 
the good cause of their independence and make 
our task more difficult. · 

I will sum up my .speech, already too long for 
-my taste, by emphasizing certain points. 

I am against any restriction in the discussion. 
As all lhe delegates were promised----'-and indeed 
it was the condition upon which many delega
tions voted in favour of the item on the agenda 

· as a:dopted__:_the question of Palestine should be 
the subject of compl~te discussion. 

By historical tradition . and nation~ conviction~ 
my country is in favour of the independence of 
Palestine in the shortest possible time, subject to 

. such political .conditions as the inquiry will 
n;veal. 

In conformity with Article 40 of the Charter, 
in conjunction with Article 39, I propqse the 
Assembly should adopt a resolution urging . 
the Jews and Arabs of Palestine to maintain the 
greatest calm during the work of the special 
committee and during the General Assembly's 
deliberation. . · · · 

Whilst being general on the investigation to be 
made and the procedure to be adopted, the terms 
of .reference to be given to the special committee 
should bring out that the result of the inquiry 

·should be conducive to a solution of the Palestine 
problem, in conformity with the terms of the 
League of Nations mandate and the purposes of 
the United Nations. -· ' . 

A great destiny or a great catastrophe awaits 
humanity. A great destiny if justice and the re
spect of human liberty prevail in the post-war 

· w:orld; a great catastrophe. if the mighty are 
blinded by material_ interests and the abuse of 
power. Do.what we will, there will be no peace 
·on earth as long as justice, love and freedom do 
not reign in the hearts of men. .War consists. not 
only of the violence of armed conflict; it is the 

. hidden canker in the embittered· soul and the 
heavy conscience. It infiltrates ·cunningly into 
the souls of oppressed peoples. It is everywhere 
where might sup~rsedes ·right, wherever justice is 
denied to a suppliant, wherever man is without 
horrie and bread, wherever ambitious dreams 
and pride prevail. 

A quiverjng and distressed world raises plead
ing arms to the United Nations ·and seeks a 
reason for hope. We are living in an exceptional 
epoch, when weariness is contending with hope. 
"We civilizations now know that we are mortal." 
It is only a matter of prolonging our decline or 
finding new bloo.d through justice. 

But unless liberty and independence, .the sole 
possessions of the poor and feeble, are ~ain;
tained, I . assure you we shall not have light, 
rest or peace. Peace is in reconciled hearts, . 

fiance aux Nations Unies. Plus de carnage, plui$ . 
d'incendies, plus de boinbes, plus d'a~assinats! · 
Que I~ passions s'apaisent! -En agissant autre
ment; ils saboteraient Ia · belle ·cause de leur 
ind6pendance et rendraient notre tache plus 
difficile. 
' Je resumerai man discou~s, deja trap long a 
man gre, en soulignant un certain nombre' de · 
points. · 

Je suis contre , toute reStriction · apportee .aux 
debats. La question de Ia Palestin.e, comme il a 
ete promis a taus les delegues et c' etait 
meme Ia condition a laquelle beaucoup de dele
gations ant vote en faveur du point de l'ordre 
dl.i jour qui a ete adopte doit faire !'objet d'une 
discussion complete . . . · · . . , · 

Man pays; par tradition historique et par · 
conviction nationale, est en faveur ·de I'inde
pendance de Ia Palestine dans le del~i le pllis 
bref possible, compte tenu des conditions poli- .. 
tiques que.revelera l'enquete. · 

Conformement a I' Article 40 de la Charte, . 
combine avec 1' Article , 39, je propose que 
1' Assemblee vote 'une resolution demandant 
instammeot aux Juifs et aux Arabes de Palestine 
de garder le plus grand calme durant les travaux 
de· Ia commission speciale et les deliberations de 
l'Assemblee des Nations Unies. 

Le mandat qui sera donne a la commission ' 
speciale, tout en etant tres general sur les investi
gations a poursuivre et Ia procedure a employer, . 
mettra 'en relief que le result;:tt de 1' enq uete doit 
tendre a Ia solution de Ia question de Ia Palestine, 
conformement aux exigences du mandat de ·Ia 
Societe des Nations et aux e:Xigences decoulant 

'du but de)'Organisation des Nations Unies. 
Un grand destin attend l'humanite ... ou 

une grande c~tastrophe. U n grand destin,' si, . · 
dans le monde d'apres-guerre; dominent Ia-jus
tice et le respect des libertes humaines; une 
grande catastrophe, si les interets materiels . et 
l'abus de Ia force aveuglent les puissants. On 

' aura beau faire, il n'y aura pas de paix sur terre 
tant que, dans les cceurs, ne regneront pas Ia 
justice, !'amour et l'egalite. La guerre n'est pas 
seulement dans la yiolence des conflits armes; 
elle est; latente, dans les cceurs aigris, dans les 
consciences opprimees. Elle s'infiltre; sdurnoise, 
dans l'ame des peuples asservis. Elle est partout · 
ou Ia force ignore le droit, partout ou justice est 
refusee a qui !'implore, partout ou l'homme.est 
sans foyer ou sans pain, partout ou dominent 
l'orgueil ou des reves trap ambitieux. 

Le monde encore pantelant et en dettesse leve · 
vers !'Organisation des Nation~ Unies des bras 
suppliants et cherche une raison d'esperer. Nous 
vivons une epoque exceptionnelle ou Ia lassitude 
le dispute a l'espoir. "Nou~ autres 'civilisations,. 
·nous savons maintenant que nous sommes mor
telles." II ne. peut s'agir· que de prolonger notre 

- declin ou de retrouver une nouvelle jeunesse 
dans la justice. .. 

Mais a mains que Ia liberte et l'independance 
les seuls biens du pauvre et du faible lui soient 
laisses, je vous le dis, Messieurs, il n'y aura pour 
no us ni lllmiere, ni repos, ni paix. La paix est . 



mutual help a~d (he respeCt of human rights . dans les cceurs reconcilies, l'entr'aide et ie respect 
without distinction of race, sex, religion or des droits de l'homme sans distinction de race, 
political creed. ' · de sexe, de religion et de croyances politiques._ 

The QHAIRMAN: The representative of Haiti - Le PRESIDENT ( traduit de r anglais) : Le 
has made a very moving and eloque!lt appeal, representant d'Haiti vient de nous adresser un 
but I think I had better take this opportunity appel tres emouvant et tres eloquent. Je profi
of making clear two things, if I can, ~ithout terai de cette occasion pour expliquer deux 
any disrespect towards what he has said. points. J'espere pouvoir le faire avec tout le 

·We are now dealing with paragraph 4 of this 
resolution, which lays down what questions or
ganizations who appear before us may or may 
not talk about; whether or not they may talk 
about the substance of the Palestine problem. 
Moreover, we are also limited in our own delib
erations--quite irrespective of the decision we 
take about this paragraph-by our terms of ref
erence, as laid down by the Gene.ral Assembly, 
which referred to this Committee the matter of 
constituting and instructing a special committee 
to prepare for the consideration of the question 
of Palestine at its second regular session. · 

I suggest that we shall have to keep within 
those general terms of reference, as the Assembly 
has made them binding upon us, irrespective of 
what we do about this particular paragraph. 

Reference has been made to a statement made 
by the President of the Assembly as to what 
might or might not be in order in this Commit
tee. There is some ambiguity in my mind, and I 
believe in the minds of others, as to what he 
actually 'did say. But whatever it may be, our 
own terms of reference are quite clear. Unless 
I am overruled by the Committee-and, of 
course, I can always be overruled by the Com
mittee-! shall do what I can, while inter
preting our terms of reference in as liber.al . a 
fashion as possible, to keep the debate withm 

·paragraph 1 of the document from which I have 
just quoted: ". . . constituting and instruct~g 
a special committee to prepare for the consid
eration of the question of Palestine at the second 
regular session".1 That means. we can t~lk about 
the composition of the committee and Its terms 
of reference, but' that we are limited to those 
two subjects. 

The paragraph under discussion co'ncerns 0e 
limitation of' the subjects which may be diS
cussed by any organization which may be in
vited to a hearing at this Committee. It reads: 

"4~ That no organization be permitted to 
express its. views with regard to th~ subst~~e 
of the Palestine problem before this Commit

. tee; that any organization which desires to 
expre~s views of this ch~racter sh?uld apply 
for a hearing to the specml committee which 
it is the purpose of this session ofthe General 
Assembly to establish." . , · 

1 Letter from the President of the General Assembly 
dated 2 May 1947 referring an item for the consideration 
,of the .First Committee (document A/C.1/136). 

respect du a son intervention. 

Nous sommes en train d'examiner le para
graphe 4 de cette resolution; il determine les 
questions sur lesquelles les organisations que nous 
avons a entendre peuvent ou non faire. des 
exposes; il regie le point de sa voir si ces organi
sations peuvent, ou non, parler du fond du 
probleme palestinien. De plus, nous sommes 
limites dans nos deliberations - quelle que soit 
notre decision sur ce paragraphe - par notre 
mandat tel qu'il a ete etabli par 1' Asseinblee 
generale. Celle-ci no us a charges d' etudier la 
,creation d'une commission speciale et les instruc
tions a lui donner en vue de preparer 1' exam en 
de la question palestinienne au cours de la 
seconde session ordinaire de 1' Assemblee. 

J e propose que nous nous en tenions a ce 
_mandat general, puisque l'Assemblee nous !~im
pose, quelle que soit notre fa~on de traiter ce 
paragraphe particulier. 

On vient de rappeler une declaration du 
President de l'Assemblee, relative aux questions 
qui pourraient etre traitees par cette Commis
sion, et a celles qui ne le pourraient pas. J'ai 
encore des doutes, et je crois que d'autres les 
partagent, sur ce que le President a reellement 
dit. Quoi qu'il en soit, notre mandat, est P.ar
faitement clair. A mains que la CommissiOn 
n'en decide autrement- ce qu'elle peut toujours· 
faire-je ferai tout nion possible, en interpretant 
toutefois notre mandat de la fa~on la plus large,, 
pour que le debat ne sorte pas du cadre du 
paragraphe 1 du document que je viens de 
citer: "Creation d'une commission speciale 
chargee de preparer l'examen de la question 
palestinienne par l'Assemblee .a sa deuxieme 
session ordinaire, et instructions a donner a cette 
commission\" Cela signifie. que nous pouvons 
discuter de la composition et du mandat de la 
commission, mais aussi que nous devo~s nous· 
limiter aces deux sujets. 

Le paragraphe qu~ nous examinons ~ite .les_ 
sujets que peut discuter toute orgamsatlOn 
eventuellement invitee par la Commission a se 
faire entendre. En voici le texte: . 

"4. Aucune organisation .. ne sera autorisee 
a exprimer devant la Commission ses vues 
quant au fond du probleme palestinien; toute 
organisation desireuse d'exprimer des vues de 
cet ordre devra demander audience a la corp
mission, speciale dont la creation constitue 
1' objet de la session actuelle de 1' Assemblee 

. generale." 

1 Lettre du President de 1' Assemblee generale, en date 
du 2 mai 1947, renvoyant a Ia Premiere Commission un 
point de l'ordre du jour aux fins d'examen (document 
A/C.1/136). 
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Mr. HsiA (China) : · The exact purpose of 
the-paragrapp which you have just read is I?-Ot 
very clear to me. It is possil5le that the proposer 
of' this. paragraph · may have had other'things in 
mind. At first sight, the paragraph ·seems some~-
what redundant. · ' · ' · 

Paragraph 2 · expresses · the positive and para
graph 4 the negative aspect of what the reprt':·
sentatives of non~governmental organizationS 
may and may not say before this Committe~. 
If that is the purpose, ·it seems that the idea 
could be easily combined in •paragraph 2. 

. M. HsiA' (Chine-) · (traduit de l'anglais): · Le. 
p1,1t ,reel du :P<l:ragraphe que vous venez de lire ne 
m'apparait pas tres clairement. Il est possible 

. que I' auteur de ce paragraphe ait eu autre ·chose 
en vue. A premiere vue, ce paragraphe me 
parait presenter quelque repe~tion. ' ' 

Le paragraphe 2 exprime l'aspect positif, et 
le paragra'pli_e 4 l'aspect negatif, de ce que les 
representants des organisations non gouverne
mentales pouriont et ne pourront pas dire de
vant cette Commission. Si tel est Ie -but vise 
cette idee pourrait tres facilement etre exprimee 
au paragraphe 2. . ' · . · . 

It may be that ·the purpose here is to emph;i- ll s~ peut que le but ·soit ici d'insister sur le 
size paragraph 2, or to reinforce -i~. If that is paragraphe 2,, ou de le renforcer. S'il en est 
the purpose, surely another sentence or phras~ ' ainsi, une phrase ou un membre de phrase peu

-could be added to paragraph 2, instead of hav- vent certainement etre ajoutes au paragraphe 2, 
ing a separate paragraph. permettant ainsi d'eviter un paragraphe distinct. 

·Fuithermdre-I am:not absolutely sure abotit De plu8-'--:je n'en suis pas absolumenLsur, mais 
this, but I should like to raise this point of dou'Qt je veux .soulever 'ce point qui fait naitre ·up 
-it seems th_at the last part of it really touches dotite - il semble que la derniere piu~ie de ce 
upon the terms of reference of this special com- pa,ragraphe concerne, en fait, le ~andat de _cette -
mittee < when it says that the representatives of commission speciale, lorsqu'elle dit ·que les repre- · 

· ' non-governmental organizations, if they wish to sentants des organisations non gouvernementales, 
have a special hearing, should apply to the s'ils desirent etre entendus, doivent s'adresser- a 
speciltl committee. This special tommitt~e h¥ la commission spedale. . Or, cette commission 
not been set up. ' Surely when it is set up, defi.- speCiale n 'a pas encore .ete crMe. Quand etle le 
nite terms of reference will be given to it. It sera, son mandat ·contiendra certainement des 
seems we are a bit ahead of time to say 'that. . clauSes definies: Jv1ais il semble un peu pre:. 

; . · mature de le dire. 
I just wanted t<? raise these' questions for your . - Te~ sont · les points que je voulais soumettre 

consideration. a votre' attention. .' ' 
The CHAIRMAN: The point made by the rep- Le PRESIDENT ( traduit de l' anglais) : Le' re-

resentative of Chin,a is that paragraph 4 is not presentant de la Chine a fait remarquer que le 
really necessary, because it is covered by ' that paragraphe 4 ' n'est prui reellement necessaire, 
part of paragraph . 2 which limits the observa- puisque ses dispositions sont couvertes par' la 

· tions of _ representatives of non-governmental partie du paragraphe 2 qui prevoit que les repre
agencies to questions regarding the constituting sentants des institutions non gouvernementales 
and instructing of the special corimiittee. Th~t doivent limiter leurs observations aux questions 
being the ca$e, there is no neces8ity for a furth~r re~atives a la constitution d'une commisSion spe
limiting paragraph. I believe that. is the point ciale et aux instructions a lui -donner. Ceci 

. that the representative of China has raised. etant, il n'y a pas lieu d'introduire un nouveau 
paragraphe restrictif. Je pense que c'est bien la ' 

Mr. MuNIZ (Brazil): I agree with what t}ie 
representative of China has said. Paragraph .4 
of the composite resolution seems to be unnec
essary. It is understandable that the hearirig 
should be limited to questions pertinent to the 
framing of the terms of reference. That is al
ready implied in paragraph 2 of the resolution. 
Paragraph 4 seems ~o me misleading and out of 

, place. It might be construed as putting a tcio 
na,rrow limit to the hearing, and might give rise 
to -criticism. · 

In view _pf the fact that it is unnecessary, 
inasmuch as. the matter is dealt with in para
grap}:l 2,. I move that it should b~ eliminated. ' 

l\4r. BARTOS (Yugoslavia) (translated from 
French) : . . The amendment submitted . by _the 
United States and Argentina suggests tha~ the 
organizations concerned will be forbidden to go 
into the substance ,of the matter. This formula is 
contrary to our <iilns, and the Yugoslav delega
tion feels itself ~bliged to express its opposition. 

le point souleve par_ le representant de la Chine: 
M. MuNIZ (Bresil) (traduit de l'anglais) :. · 

Je suis d'accord avec le representant de laChine. . 
Le paragraphe 4 de la resolution conjointe me · 
parait inutile: Il ,est evident que les exposes des 
representants des organisations doivent se limiter 
aux questions qui entrent dans le ca,dr_e du man
dat de la Commission. C'est ce que dit implicite
ment le paragraphe ·2· de la resolution. Aussi, le 
parag'raphe 4 me semble-t-il equi~oque et super
flu. Il pourrait etre interprete comme imposant 
des limites trop etroites aux deClarations des 
representants et pourrait soulever ainsi d~ 
critiques; · · . · . 

. Etant donne que ce paragraphe est inutile et 
que la, question est traitee dans le paragraphe 2; · 
je propose qu'on supprime le paragraphe 4. 

M. BARTOS (Yougoslavie): L'amendement · 
presente par les Etats-Unis et l'Argeritirie in
clique qu'il sera defendu ;tux organisations dont . 

.il s'agit de s'expliquer sur le fond de la question. 
Cette fbrmule est . contraire a~x . buts qu·e nou_s 
visoris et la delegation yougoslave -se voit forcee 
de se pr'ononcer contre cette. formule. · 
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'. 
· In the first place: ho'.V. can yot.i give· a com

. mittee terms of reference without alludmg to the 
' · actual situation? An iriquiry is always dependent 

· ,_ upon the Jacts which an~ tq be estabHsh~d. If 
comments are made on the substance, the facts 

· ~re revealed. To reveal the facts means to indi
. cate the. points which the commit~ee of -inquiry 
must take into consideration, otherwise the com
mittee of ipquiry cannot accomplish its task. To 
speak of th~ substance is to speak of the- "terms 

, of reference". · · 
\Moreover, we have decided that the organiza

tions representing the population of Palestine 
should express their points 6£ view i-ll order to 
help us with, the task of constituting a committee 
of im}urry. How can these organizations help us 
without speakipg of facts, which, they claim, de-

. mand an immedi'ate solution? To state the facts 
· is to state th~ foundation upon which these 6tga~ 
nizations base their request for an inquiry. · 

' • ' >• 

.. There is further a mo~al argument. During -
the discussion~ in the General Assembly and in 
the General Committee several _ representatives _ 
concerned. in this question, and particul,arly tlie 

_President of the Assembly; gave a promise, 
should I ·say a foiTilal assurance, tci certain dele
gations that during the debate on· the terii!s of 
'reference' any question dealing with the sub
stance could be debated if this would facilitate 
the task of the committ~e to be ~tablished. If, 

, for ·cogent reasons, this assurance was given to -
- delegations of States w:ith the object of contrib
utipg to th~ drafting .of the best terms of refer
ence, it should guide us in our attitude. towards 
the organizations ·which will be heard here. 

. · If the delegations of States are to be given the 
opportunity of stating the facts in order to facili

. .tate the .Committc::e's task, the representatives of 

. '· the Palestine population are even more directly' 
interested in telling us the·points which-might be 
studied by the committee to be appoirite(j. 

. For this rea.Son I-do not see that we can place 
any limits on the delegations of the organizations 
concerned, those of the Palestine population 
likely to suggest points which the committee of 

'inquiry, might Study. If We impose allY limits I 

upon. them in the expression of their point of 
. view as to subs_tance, we deprive them of the 
. opportunity o~ telling ~s the facts. 

1 

· 

For the reasons that I have stated, l formally 
propose the deletion of para~aph 4. 

The ·CHAIRMAN: Are there any further obser
vations on paragraph 4? 

Mr. :Romucuiz FABREGAT (Uruguay) (.trans
!ated from s P.anish) : l am afraid that the para
-graph, now ·under review is largely iJ:t conflict 

· . · ~th the_ resolution adopt!!d by the Assembly 
'ye~terday, in virtue of which ~e are not only 
me.eting ·here, but even carrying on thiS debate. 

I understand that the Asse:m:bir resolution has 

li li ' - ', ,, -
_ Tout d'abord,!i ~omment 'pouvez-vous confier 

tin 'mandat a mie commiSsiop :sans indiqiier la 
_ situation 'de fait?

1

r Une enquete depend toujours 
des faits a etab~~r. ~i I' on . se prononce stir le 
fond, on expose l~s faits. Exposer les faits signifie 
indiquer 'les pd~_nts q_ui doiv:ent etre pris e~ 
considerati~n p*r- la commission. d'enquete. 

, Sinon, la-,coimnijsion d'enquete sera darud'im
possibilitf d'accd~plir sa~ tache. P~rler ·sur le 
fond, c'_est paderlide "mandat". 

. . ii ' . 
D'autre part, ,rlous avons decide que les orga

nisations represe~tant la population. de Palestine 
'exposeront leurs points de vue afin de nous aider 
dans notre ·tache de constitution d'une · com
mission d'enquet~.· Comn:J.ent ces organis~tions 
peuvent-elles no~s aider sans se _ prononcer sur 
des faits qui, d'i'pres elles, reclament· une solu-' 
tion immediate?;; Indiquer les faits, c'est 'incij7 

quer les bases s}tr lesquelles ces orgapisations 
etablissent leur d~mande d'enquete. . ' 

li . 

II existe, de plus, un argument moral. Pen-
dant la discussiorl a I' Assemblee 'generale et au 
Bureau, plusieur§ representants tres · iriteressees 
a cette question, ~~t M. le President de I' Assem
blee' en particul~~r, ont fait la · promesse, que 
dis-je,. ont donne II' assurance formelle a certaines 

-delegations que, P,endant le debat sur le mandat, 
toutes les questio~ potirront etre traitees quant 
au fond, si cela[i doit faciliter la tache de 'la 
commission a copstituer. Si, _ pour pes raisons 
valables, cette . al\surance a ete donnee a des 
qelegations. d'Et~ts, dans 1~ but de. faciliter 
!'elaboration de hi meilleure formule de mandat, 
elledoit nous gui~er dans notre attitudea l'egafd 
des .organisa~ons.\q_ui se feront entendre ici: .. ,-

SI les delegati9ns d'Etats ont la poss~bilite 
d'exposer les faicl afin de faciliter la tache de 
la Commission, l~s representants de la popula
tion de Palestinell sont encore plus dir~ctement · 
interesses a nous l!indiquer les points qui pour
raient etre' etudies pil.r la commission . a consti-

11 

tuer. · I! · 
' I~ 
Pour cette rai~:On, je ne vois . pas que nous 

puissions imposer i~es ~tes aux delegations des 
organisations interessees, c'est-a-dire celles des 
populations de la]1

1 Palestine, qui sont en-mesure 
de nous indiquer,i les points que la commission 
d'enquete pourrai~ etudier. Si nous leur impo
sons desJhuite8 dl\tns !'expose de.leurs points de 
vue quant au fontl, nous leur otons la.possibilite 
d I h f . ' . e nous exposer 9 a1ts: . · . · 

Pour les raiso*s que j'ai dites, je propose 
fdrm.ellement la *U:ppression du paragrap,he 4. 

lj - - ' ' . . 

Le' PRESIDE~T i!( traduit de l' anglais) : Quel
qu'un a-t-il d'autres observations a presenter sur 
le paragraphe 4? 1! 

,, 

M. ·RonRfctm~ FABREGAT (U~gay) (t~a-. 
duit de l'espagnolf: Je crains que le paragraphe. 

_,souinis a notre e*amen ne s' oppose en grande 
' partie a la resolu~ion adoptee bier par I' Assem
blee et en vertu de laquelle non seulement nous 
nous trouvons rehnis actuellement, 'mais nous 
nous livrons au pr~sent debat. · · 

Si k c.omprenill,;, bien, la resolution priSe, pa' 
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r, 

.rureaoy neen comii!_U~lcate<;no me 1\,gen~y wun 
which the -resolution , was concerned. I . ani 

., afraid .;..e are _starting to impose limit-~ti~ns ·:i at 
the. wrong , time, since the Assembly re~()lutioil 
mti~t have coii!-e to the · knowledge of the party 
directly concerned not only as a result of. the 
President's comniunication, but also because the 
news ·of it must have-reached all th.e pa~es in-
terested in bein~ heard on this question.· · 

11\.SSemDtee a OeJa ere. com~ur!-lquc::e a ·1 ~gem;c 
' qui-esf rrientio'nnee daJ:!S la resolution de 1' 4ssem-, . 
. blee ·pleniere. Nous .. allons · commencer, · je le . _ 
crains, a voter des mesures restrictivts au 
moment inopp0rtun, puisque la ~- res~lution de 
1' Assemblee general.e . a deja du etre portee a la 

' cotma1ssance non seulement geJa partie directe
ment intere~ee par la communication du Presi
dent, mais aussi, . par la voie de la presse, a .la . 
connaissance de toutes les ·parties ·ayant interet . 
a se faire entendre sur cette question. 

: TIPs does not mean that, from· tqis point: of Ceci ile veut pas dire qu'un debat tres etendu . 
view, it might be inferred that there is going_ to . doive ' a voir lieu ici et qu'on doive . en : venir a· 
be a very broad discussion dealing even with parler · de chases etrangeres . a ·la question, ou 
matters extraneous to or very remotely con- qui lui seraieilt t;res indirectem~nt .ratt~chees. 
nected with the question. : 

We are sure -that in such a case the Chairman Nous sommes pers~ades, Monsieur le ·Presi-· 
' himself wo~ld call the speakerS to order ~:q.d -dent, que vous attirerez vous-meme !'attention 

would · be able to keep the·. debates within proper . de .I a Commission sur' ce cas · et ·que votre · 
._, bounas~ ·. intervention suffira ~ limitedes debats. · 

'.\ 

Iri s.uch a ,dilemma I am ,always in favour ofa En un tel dile171me, je prefere toujours- ou . . 
solution wlllch would preserve .everybody's right j'estime qu'il serait toujours preferable- que · 
t<;> be · heard on this question which we h;:tve I' on puisse maintenir le droit de parole de taus 
rriet to discuss. I am not championing e:X:ces- ceux qui ont quelq~e chose a dire· sur la question -
sively long debates, not am I making any ~ex.: qui nous occupe et pour ,l'exalnen de laquelle .· 
cuses for the possibility that what we are going nous somnies reunis. Je ne plaide pas en Javeur 
to hear might .exceed all normal bounds. It is d'un · developpement excesSif du debat; je ne 

· we, the members ·of the Committee,. who will be defends pas I' opinion selo:q. laquelle on.· pourrait 
the'listeners. Our Chairman- will always, with 'the · s'ecarter des questions dont nous sommes venus ·· 
calm and serenity he has displayed today, take entendre ici !'expose. C'est nous, les membre8 
.steps to · maintain the debates within their prqper de I a C<:>mnlission, qui ecouterons. Le President 

. llinits and chan:neiS. de cette CommiSsion 's'efforcera toujours, ·ave.c ' 
· ~ ~e ca:line et Ia feQliete qu'il a ~anifestf~s aujour

d'hui, de maintenir Ies 'debats dans lem;s limites 

I am not going to vote ·rn. favour of · this point 
of the draft resolution now under discussion, 
because yesterday's A&<>embly's . resolution iri its 
spirit arid even in its letter provides. an adequate 

. system for governing the statements we are to 
· ·. hear from all the inter~ted parties. 

Sir Carl BERENDSEN • (New Zealand): l ', am 
so completely convinced of the unwisdom, _and 
indeed, the impropriety of this Committee's en
tering into debate upon the substance of : this 
unhappy dispute, that I intend to support· the 
retention of paragraph 4, the principle of which,· 
iny colleagues will note, was included in the ori
ginal proposal by the United States, as well as 
'in the original propos<l:l by Argentina. r; 

We .find · ourselves in a curious positi~n .. This 
special session was called ·for the . purpos~ of , 

' establishing a committee to examine the ;sub
stance .of the dispute. We in New Zealand desire 
-and I am not going to repeat what I had the 
privilege of saying in the Assembly-this com
mittee of 'inquiry to have the widest .possible · 
terms of reference, to hear everybody concerned 

. on a:Q.y. aspe«;:t of .. the matter. But we do :most 
, strongly deprecate any attempt to ~over the: sub
stance at this stage. The time for considefi!tg the · 
substance; J repeat, is dt1ring the hearings of the 

normales. · · 

En ce qui me concerne., je ne voterai pas en 
faveur de cette partie du projet soumis' a _notre 
examen, parce que j'estime qu'il suffit de I'esprit 
et meme de la lettre de. la resolution adoptee' ' 
hier par 1' Assemblee ·pour instituer le systeme_ 
qui doit regir les declarations que nous .feront : 
les parties interessees. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle~Z~la~d-e) , ' 
( traduit de .L'anglais) : Je . suis · tellement 
convaincu qu~il ne convient pas, je dirai meme 
qu'il ne sied pas, que la Commission engage urie 
discussion sur le fond de la question. qui a donne 
,lieu a ce desaccord regrettable, que j'ai l'inte~~ . 
'tion d'appuyer le maintien .du 'paragraphc 4. ·· 
Il n'aura pas e~happe a mes collegues que .Ie 
principe eno~ce dai).S ce paragraphe figure deja 
dans les propositions primitives des Etats-Unis et .' 
de 1' Argentine. · · · 

Nous no~s· trouvons dans une cu~ieuse Situa
tion. Cette session extraordinaire a ete convoquee 
pour creer une commission chargee d' examiner 
le . fond de la question. , La Nouvelle-Zelande · 
desire - je ne vais pas repeter tout a1,1 long ce 
que lai eu l'honneur de dire a l'Assemblee ;__ 
qu'on donne a cette commission d'enquete le 
mandat le plus etendu et qu' elle enteride to us 
les interesses sur taus les aspects' du probleme. 
Ceci dit, nous nous elevons tr~ .energiquement 
contre toute tentative qui s.erait-faite pour exa.: 

. miher le fond de la, question en ce moment. 
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'committee 0£ inquiry .and during the regular ses
sion_ of ~~ Assembly iri September. 

~-~ 

. ' I do agree-,-as has been indicated, thai was 
·my ~ impression,...:..-that the President did give in 

· some form an undertaki!lg during the Assembly 
· discussions that this Corrunittee would be free to 
discuss substance. I rriay be wrong. But if' the 
President qid give~such an undertaking, I agree 
at once that · we must give due weight to that 
fact. But in giving due weight to the fact, I 
should like to make it perfectly .plain that in my 
oJ?inion, if h_~ di~ give such undertaking, he was 
--!ind ! say 1t w1th respect-he was wrong. 

Two mutually contradictory points of view 
liave been advanced. Some of our colleagues .are · 
opposed to paragraph 4 because they say-and I 
think ~hey are right-that the principle con
tained in paragraph 4 has already been affirmed 
inparagrapli. 2; therefore they say that although 
they · do not object to the principle, it is unneces
sary to repeat it. Others, the more ~oving of the 
speakers to whom we have listened, ·object to 
p~ragraph 4 because-and we must agree that 
we will differ on the subject; we will differ with 
each other while we pride ourselves on the same 
love of peace and liberty so eloquently expressed 
by the representative of Haiti:_they object to 

. the principle contained in it. They consider tha,t · 
thiS Committee, and presumably the Assembly, 
will serve a useful purpose if they discuss now, in 
advance of the establishment of our proposed 
committee of ' inquiry, . the substance of the 
disp~te. · 

I am sorely tempted to go over the grourtd I 
covered in the Assembly; I shall refrain. I want 
. to make it perfectly plain that I shall support the 
retent~on of paragraph 4 for the reason I have 
indicated. . · ' 

I 

Mr. GROMYKO (Union of S~viet Socialist Re-· 
publics) (translated from Russian) ,: I should 
like to say a few words mainly -for record pur
poses. When I spoke of the United States draft, 
I already stated the attitude of the Soviet delega
tion ' on this paragraph, which was paragraph 3 
in . the former draft, and is paragraph 4 in the 
present one. I therefore do not intend to repeat 

' myself. I ·consider that this paragraph should not 
be adopted. ·. · . 

· The question arises: what are the representa
tives of the organizations, which represent the 

. population .of Palestine, to talk about if· not the 
Palestine problem? What are they to talk about? 
What questions of procedure are there which 
they could discuss at the meeting of the sub~ · 
committee or sub-committees? The only question 

. of intereSt to the Palestinian population iS, the 
problem of how the fate of Palestine and its 
future an; to be decided; They are not interested 

· in anything else, and leasf of all are they inter-

C'est au' cours des ~udiences dela commission, · _ 
d'.enquete ' et pendd'n.'t la session ordina:ire de 
l' Assemblee, en septhmbre; ·qu'il convi~ndra de 

.1 f . , . II . · e a1re. · _ , Ji· . . . 
Je reconnais evidei;nment- telle est du moins, 

je l'ai deja dit, l'iml?.ression que j'ai eue - que 
Ie President, pend~~ les · de bats de l' A.ssemblee, 
a donne une 'sorte cJi.assurance que notre Com
mission serait libre de discuter le fond du pro-
bU:me. Je puis me tJomper:Mais, si le President 
a donne pareille ass¥rance, je suis le premier a 
reconna.ltre qu'il fa~t en tenir dument compte. 
Mais, ce . faisari.t, je .tiens· a declarer, sans 
ambages, bien qU:e:d toute deference, que, s'il 
a reellement donne lipareille' assurance, il a eu 
tort. , . ,1 . 

On a mis en avanti deux points de vue contra
dict~ires. · Certains d~ nos collegues so:rit opposes 
au pa.ragraphe 4. pa}ce que, selon eux - ·et, a 
mon avis, ilS ont r~ison -le principe enonce 
dans ce paragraphe!! l'est deja dans le ·para
graphe 2; c'est pourquoi, ils disent que, ~put en 
n'etant pas opposes II a ce principe, ils jugent 
inutile de le repet~r. i D'autres orateurs, les plus 
, ts ~ ' 1 d emouvan , peut~etre~ e tous ceux que nous 
avons entendus, ~on~ opposes au· maintien du 
paragraphe 4- et il\1 faut bien. r.econnaitre que 
nous ne serons pas ~ous du meme avis ~n .la 
matiere, que nous cdptinuerons a ne pas l'etre, 
tout en nous prevalarlt les uns corrune les autres 
de notre, am~ur. ~e j\la paix et de la , liberte, 
comme 1 a fa1t s1 eloguemrp.ent le representant 
de Haiti--'- d'autres obteurs, dis-je; sont opposes 
au maintien de ce p<4-agraphe parce qu'ils sont 
opposes au principe ii m.eine qu'il contient. Ils 
estiment utile que la ijCommission - et, j'ima- -
gine, l' Assemblee - idiscute des maintenant le . 
fond de la question, 4vant la constitution de la 
commission d'enquete:l que nous nous proposons 
de creer. IJ · . ' · 

Je suis bien tente d~ reprendre tous les points . . 
que j'ai deja exposes 1a l'Assemblee; cependant, ' 

. je m'en _abstiendrai. I! En tout cas, je tiens a . 
preciser de la fac;:on 1~ plus nette que, pour les · 
raisons que j'ai indiqpees, j'appuierai le main-
tien du paragraphe 4JI · . . · 

. li ' 
M. GROMYKO ('Un~~n des Republique8 socia

listes sovietiques) ( traduit du russe) : Je voudrais 
dire' que~ql!es,.~?ts,_i!s~:tout ~~ur le pro~e~
verbal. J a1 deJa md1que la pos1t10n de la dele-· 
gation sovietique a l'egard de c~ paragraph_e, 
lorsque j'ai parle du llprojet des Etats-Unis ou 
il figurait sous le n° 

1
3, alors qu'il est devenu 

maintenant le paragraphe 4. Je n'entends done 
pas repeter ce que j'¥ deja dit. J'estime qu'il 
ne faut pas adopter c<; paragraphe. . . 

De quoi vent~on qu~ parlent les representants 
des organisations qui ~epresentent la population 
de la Palestine, si ce ri;'est de la question pales
tinienne? De . quoi ~oivent-ils done parler? 
Quelles,sont ces questi~ms de procedure dont ils 
pourraie.nt parler devaht la ou les sous-commis
sio~? Ce qui inter~se la population de la 
Palestine, c'est la que$,tion de savoir comment 
seront determines le soh et l'avenir de la Pales
tine. Rien d'autr.e ne ~'interesse, et· surtout pas 
les banales questions d~ procedur~ qui apparais-
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ested in the ~outin~ questions of procedure whith 
arise during' the discussion in the Complittee.: I 
.feel that it would pe most undesirable to adopt 
such ;:t paragraph, .ip. view of the impression 
which,a decision of this kind might create, since 
the impression would be created that the Gen-

, eral Assembly had formally ad~itted the repre
sentatives of the inhabitantS of Pale8tine, 'o/hile 
in fact not permitting them to state their views 
and feelings. This is the-only possible co~clusion 
that can be drawn if this paragraph is adopted 
in its present wording. · · ' 

I. hav~ already stated that, irrespective :of 
whether this /paragraph is a9,opted or not in 'its 
present· or ariy ·other wording, it would 'be im
possible; in any case, in 'discussing the functiqns 
an9, tasks of the Committee, to avoid. touching · 

·on important questions and important aspects: of 
su.bstance in regard to the Palestinian problem. 
This would ·. be quite unavoid<!-ble. We should 
reconcile -ourselves to this, a{ld not ~ttempt ,a:n 

. unrealizable task-namely, to rule out a discus
sion· of the substance of the problem. Su"Ch a task · 
·would be-fantastic and no Chairman, not eve11 
one as gifted as our esteemed Chairman, would 
be able to conduct a meeting l.n such a manner 
that delegations wishing to speak on the question 
of Palestine would not be able to do so. 

· If I were in the Chairmal).'s place, I should 
not attempt such an impossible task. This com
plicates the position, not only of the Chairman, 
but of all of us. I feel that if there are. any· dele
gations which want to state their vieWs on im~ 
portant aspects of . the- Palestinian question, the 
General Assembly and ~ur C9mmittee should in 
a certain sense be grateful to them for having 
shown a desire to express their views, which 
equid be taken into account by other Members 
of the United Nations and by the committee, , 
should it be set up, for the pr~paration· .of 
proposals for the next . session of the General 
Assemply. 

·Colonel HonG~ON (Australia): Tl:J.e Austra
lian delegation agrees with everything thaL the 
representative of New Zealand has said, but we 
reach an extraordinary result: we reach differ-

' ent conclusions because, although he is going to 
vote ·for this, we are going to vote against it for 
precisely the same reasons as he has enumerated. 
In other words, we came to this special sessio_p of 
the Assembly with the very precise objective of 
constituting and instructing a special committee. 
That is clearly defined in the terms of reference 
in the resolution of the G~neral Assembly. · 

To my mind, this resolution is a reflection on 
the Chair. The Chairman, under ;rule 66 of the 
provisjonal· rules· of procedure, calls any sp¢aker 
or any organization to order if their remarks. are 
not releyant to the · subject under discusSion. 
There are only two subjects: constituting and · 
instructing that special committee. 

sent au cours des debats de la Commission: 11 inc 
semble que !'adoption de ce paragraphe est tout 
a fait indesirable, en raiso~ ' de )'impression 
qu'une telle dedsion .pourrait donner. On aura,it, 
en. effet, !'impression que l'Assemblee generale · 
admet pour la forffie les repr~entantS de la ' 
population palestinienne, n:\.ais qu'au_ fond elle 
ne leur permet pas d'exprimer ce qu'ils pensent 
et 'ce qu'ils ·eprouvent. Telle est,, en efiet, la 
seule conclusion qu'on pourrait tirer de !'adop
tion de ce paragraphe sous sa forme actuelle. 

Que ce paragraphe soit ou non . adopte sous . 
sa forme actuelle ou · sous u:h.e autre forme, il · 
sera impossible en tout cas, je l'ai deja dit, de ne 
pa~ toucher aux · questions 'importantes; aux 
aspects importants du fond du probleme pales- · 
tinien, lorsque nous discuterons du mandat de 
la commission. C'est "une chose qu'il est tout 
simplement impossible d'eviter. 11 (aut s'y resi-. 
gner et ne pas s'imposer une tache irrealisable, 
a savoir d'exclure .absolument toute discussion 
sur, le. fond: Ce serait pure fantaisi~, et aucun' 
President, meme s'il est aussi capable que notre 
distingue President, · ne retissira · a . diriger les 
de.bats de telle fat;:on que les . delegations ,qui 
desirent parler' de la question de Palestine ne 
disent rien. · 

. Si j'etais le President, je ne m'irriposerais pas 
une tache aussi irrealisable. Cela rend la situa
ti~n plus difficile pour le President aussi bien 
que po1,1r nous tous. A mon avis, s'~l se trouve 
des delegations qui desiren,t, donner leur opinion 
sur des aspects importants de la question pales-. 
tinienne, l'Assemblee generale et notre Commis-. 
sion doivent, en ··un sens, leur savoir gre de 
manifester le desir de donner leur opinion sur 
cette question, opinion .dont pourront . tenir 
compte les autres Membres de !'Organisation 
des Nations Unies. ainsi que la commission, si 
celle-ci· est creee pour elaborer ·des ·prbpositio).1S. 
d;st!nees a la prochaine session de I' Assemblee 
general e. 

Le colonel :f{onasoN . ( Australie) ( traduit de. 
L'anglais): La delegation deTAustralie ·s'associe 

. entierement aux remarques du representant . de 
la Nouvelle-Zeiande, mais, chose extiaordinaire, 
nous aboutissons a des conclusions oppos'ees: le . 
representant , de la Nouvelle-Zelande va voter . 
pour le maintien du paragraphe, alors que nous 
voterol?-8 contre, tout en · nous inspirant, l'un et 
1'<!-utre, des raisons qu'il vient d~exposer. Je 
m'explique: nous· sommes venus a cette session 
extraordinaire de I' Assemblee avec un ·but tres 
precis, celui de constituer une commission spe~ 
ciale et lui donner des instructions. Ceci ressort · 
clairement du progi-amme de travail qui nous :esi 
trace par la resolution de 1' Assemblee generale. 

A mon sens, cette re.solution a · quelque chose 
de desobligeant pour le President. Celui-ei, aux 
termes de !'article 66. dl) reglement provisoire, 
peut' rappeler- a l'ordre tout orateur ' ou tout 
porte-parole d'une. organisatio!l quelconque . si 

_leurs remarques n'onb, pas trait au suje( en dis-. 
cussion. Or, il n'y a que deux sujets: constituer 
une commission speciale et ·lui donner d.es 
instructions. 
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· As has been said, paragraph 2 indicates very 
clearly the role of those rep,fesentatives before 
this Committee. Furthermore; when we read the 
actual wording of paragraph 4, the very first 
sentence uses these ~ords: ·"That 'no -organiza
tion be permitted to express its views with regard 
to the substance ... " In other words, the clear 
implication is that this Co~mittee is going to 
discuss the substance' of the problem, but the 
organization will not. This Committee is not 
going to do anything of the kind. It is going to 
discuss the two questions stipulated in its terms 
of reference. Therefore, par<J,graph 4 is ambigu
ous. I think it is unnecessary, and thus we arrive 

. at different conclusions. But I support the rep
resentatives of China, Brazil, Yugoslavia and 
others who say they are going to vote for its 
elimination. 

l\fr. JoHNSON (United States of America): 
It may well be, as the representative of the 
Soviet Union said, that no chairman _ can pre
vent delegations from expressing their opinion 
ori matters which they consider important, and 
which may, contrary to the terms of reference, 
concern the substance of the problem. Certainly, 
no popular assembly can ever reach perfection. 
It can, however, have a pattern of conduct 
which approximates perfection, . and it can 
work towards that goal. We are not here to 
discuss substance, and if . we cannot . prevent all 
questions of substance from being touched upon, -
we should · at least provide the. Chairman with 

. the necessary tools to confine such discussions 
within the narrowest possible limits. 

. I believe that by the adoption of paragraph 4 
the Chairman's han'd will be immeasurably 
strengthened in · controlling this debate, and no 

· harm will be done to any substantial interests. I 
am unable to agree with the representative of 
Australia that, by 'adopting this, we imply 'that 
the Committee is going to discuss substance. L 
cannot -see the logic of that. That would appa
rently be an assumption which might be reached 
by· those who assume it, but J am not one of 

-those who does assume that. I concur entirely 
with tlie views expressed by the representative of 
New Zealand, and I strongly oppose the elimina
tion of this · paragraph, for it would weaken the 
hand of the Chairman in controlling the delibe
rations of this Committee. 

Mr. PALZA (Bolivia) · (translated from Span..;. 
ish) : I am taking the-liberty to say, Mr. Chair~ 
man, that in my opinion, the Chair ' is slow in 
putting ' this paragraph to the vote. The need 
for it has been sufficiently emphasized, and I 
felt . that the Soviet representative in particular 
put forward a conclusive argument, which I 
need not repeat, because all the representatives 
heard it. · · 

. Comme on l'a f~it remarquer; '1e paragraphe 2 
' indique tres 'clairement le role qui revient a ces 
representants devimt la Commission. Cpnside~ 
rons main tenant · les termes · m~mes employes 
dans le paragraphe 4, la, toute premiere phrase 
dit c<;ci: "Aucune organisation exprimer devant 
la Commission ses vues sur le fond du probleme 
palestinien ... " Ceci implique clairement que la 
Commission va· discuter du fond du probleme, 
mais que les organisations n'en auront pas le 
droit, Or, il ,n'est pas question que la Commission 
discute le forid du probleme. Elle va discuter les 

.deux questions' dont elle a ete expres~enient 
chargee. Je trouve ·dqnc·le paragraphe 4 ambigu 
et inutile, et c'est pour cette raison que nous arri
vons a des conclusions differentes. Au contraire, 
je suis d'accord avec les representants de la 
Chine, du Bresil et de la Yougoslavie,_ et d'au!res ~ 
representants pour voter en· faveur de Ia suppres-
sion du paragraphe. · 

M. JoHNSON (Etats-Unis d'Amerique) (tra
duit. de l' anglais) ; Il se peut tres bien, comme l'a 
fait remarquer le ' representant de !'Union sovie
tique, qu'il ne soit au pouvoir d'aucun President 
d'empecher les delegations d'exprimer leurs opi
nions sur des sujets qu'elles considerent comme 
etant importants et qui touchent au fond du 
probleme, meme si cela est contraire aux instruc-

. tions donnees. Il est certain qu'une assemblee 
democratique ne saurait jamais etre parfaite. 
Elle peut, neanmoins, chercher, dans sa 1igne 
de conduite, a se rapprocher de Ia perfection et 
y tei').dre toujours. Nous ne semmes pas ici pour 
discuter du fond. Si nous ne pouvon_s empecher 
qu'on effleure les questions .de tond, nous de
vrions au mains fournir au President les moyens 
necessaires pour maintenir les debats, aussi 
strictement que possible, dans les limites im-
posees. · 

Je crois que !'adoption du paragraphe 4 ren
forcera tonsiderablement l'autorite d!-1 President 
dans la conduite du ·debat et ne saurait nuire a 
aucun des interets importants qui sont en jeu. 

· Mais il m'est impossible de croire, comrrie le, 
representant de l'Austra.].ie, que !'adoption de ce 
paragraphe implique que la Commission va 
discuter le fond du probleme. Je ne comprends 
pas la logique de . ce · raisonnement. C'est la 
apparemment une conclusion que peuvent tirer · 
ceux qui le veulent bien, mais je ne suis pas de 
ceux-la. Je m'associe entierement_ aux vues du 
representant de la Nouvelle-Zelande et je suis 
absolument oppose a Ia suppression de ce para
graphe, parte qu'on affaiblin.l.it ainsi l'autorite 
du President dans Ia conduite des debats de la 
Commission. . 

M. PALZA (Bolivie) (traduit de l'espagnol): 
· Je . prends la liberte, Monsieur le President, de 

vous rappeler qu'il conviendrait de proceder 
sans retard au vote sur ce paragraphe; nous 
nous rendons, en effet, suffisamment compte, me 
semble-t-il, de Ia necessite de passer au vote, 
depuis que le representant de !'Union sovietique· 
a formule une argumentation sans replique que 
je n'ai pas besoin de ~epeter puiSq_ue tous les 
representants l'ont entendue. 
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But it appe.ars -{~ me . that this amounts, 
, metaphorically speaking, to inviting a person to 

come iri, .but. forbidding him the use of his feet. 
.After all, what are the Jewish · represe!J.tatives 
going to talk . about if they are IJ.Ot ' allowed to 
talk about their problem? 

Hence; this paragraph, which states that they 
will be heard oh no question other than the con
stitution of the committee seems to me absolute
ly ~nnecessary. There can be no doubt, how
ever, that the prpblem at issue is the Jewish 
problem! What else should they talk about? . ' 

There is already a proposal submitted by the 
representatives of Australia and Brazil . to .-omit 
this paragraph. · 

I therefore propose that we should now vote 
on accepting or rejecting paragraph 4. 

The CHAIRMAN: we have three more. speak
ers on the list,, and I would appreciate it if the 
Committee agreed to take a · vote on the para
graph after we have heard those three speakers, 
the representatives of the'. Dominican Republic, 
India and France. After these· three . statements, 
if the Committee agrees, we shall take a vote. 

Mr. HENRIQUEZ. U~ENA (Dominican Repub
lic)' (translated from Spanish) : The delegation 
of the. Dominican Republic will · do no more 
than clearly stat~ its attitude on this point, which 
it ·considers. of rrioral importance. 

My delegatio~ will vote' against the adopti~n 
of paragraph 4 now under discussion for the 
reasons already 'given by other speakers. If we 
are going to give a special committee different 
points of reference we cannot help touching 
upon or going into the substance of the Palestir!e 
question on U?-Ore than one occasion. Besides, 
introducing restrictions in circumstances like 
these and parti~ularly limiting the expression of 
points of view and of ideas appears to me 
~~ad';'isable in view of the gravity .of the problem. 

·Mr. AsAF Au. (India):. I am sorry that ,I· 
was not present when some of the other speakers 
were urging their points of · view upon the Com
mittee, but I have gathered sufficient informa
tion to understand that there are opposing points 
of view as far as paragraph 4 is concerned. 

· . From the very first day of the debate in the 
General Assembly, in the General Committee, 
and again in the General Assembly, I have main
tained that all sides must be heard fuJly and 
fairly, in order that we may be able to make up 
our niind~ about the terms of reference which 
are to be framed and settled, under which the 
col].1mittee that is going to be set up for investi- · 

. gation is to operate; 

I do not see how it is possible for anybody to 
make up his mind about the actmi.l issues in
volved in the question which is going tq be re
ferred to the committee unless he has heard all 
sides. At the end of the General Assembly's 

Mais je trouve que, pour employer une image, 
autant vaudrait inviter une· personne a entfer 
dans une piece sans faire usage de ses jambes. 
En verite, de quai vont done p<j.rler les repre~ 
sentants juifs, sinon de hi _question juive? 

Par .. consequent, ce paragraphe . qui declare · 
qu'ils ne seront entendus que sur les seules ques
tions ·afferentes a la constitution de la commis
sion me para!t absolulllent inutile. II ne fait 
aucmi doute, pourtant, qu'il s'agit bien du 
probleme juif! Ou alors, je ne sais de quai ils 
pourraient piuler. 

En outre, il y ~' je crcis, une proposition ema
nant du representant de 1' Australie ou du 'repre-' 
sentant du Bresil, qui tend a supprimer ce 
paragraphe. . 

1 
. 

. Je propose done de passer au vote sur I' adop
tion ou le rejet du paragraphe 4. 

Le PRESIDEN:T ( traduit de l' anglais) : II· y a 
encore trois orateurs inscrits; j'aimerais que Ia 
Commission ~ccepte que je mette aux voix ce 
paragraphe, lorsque nous aurons entendu les 
representants de la Republique Dominicaine, . de 
l'Inde et de la France. Apres leurs declarations, 
nous pi:mrrons passer au vote, si la C9mmission 
le veut bien. ' 

M. HENRIQUEZ URENA (Republique Domini- . 
caine) ( traduit de l' espagnol) : La delegation de 
la Republique Dominicaine va· se horner a defi
nir clairement sa position sur ce point qu'.ell(': ' 
estime ' etre important du point de vue _mor~l. 

Ma delegation · votera . contre !'adoption du 
· paragraphe 4 en discussion, pour les raisons deja _ 
exposees par d'autres orateurs. En effet, si nous 

. donnons a une commission speciale des instruc
tions portant sur des points differents, nous ne . 
pourrons faire autrement, plus d'une fois, que · 
d'effleurer ou de · penetrer plus ou mains .dans 
le fo!J.d du probleme palestinien. De plus, aP-. 
porter, dans les circonstances actuelles, des res- ~ 
trictions portant notamment sur .I' expression des 
opinions et des idees me parait imprudent, etant 
donne la gravite du probleme. 

M. AsAF Au (Inde) (traduit de l'anglais): 
J'etais malheureusement absent pendant que. 
certains representants. exposaient leurs vues, m~is 
je suis suffisarilment au courant pour conclure 
que ,les avis different sur le paragraphe 4. 

. Des le tout premier jour des debats a 1' Assem
blee generale, puis au Bureau et de nouveau 
a l'Assemblee generale, j'ai soutenu que nous 
devions entendre toutes les parties, d'un~ maniere 
complete et equitable, pour pouvoir decider des 
instructions qui vont etre elaborees et adoptees, 
et qui regiront le fonctionnement de ,la commis~ '. 
sian chargee de 1' enquete. · · 

Je ne vois: pas comment on peut se former 
U:ne opinion sur Ia nature veritable de Ia ques
tion ' dont la commission va etre chargee, sans 
avoir entendu toutes les parties. A !'issue des 
debats de l'Assemblee geherale, j'~i pose au Pre-

69 . I, 
. I 



debate, the President of the General Assembly 
specifically asked a question w~ by me and gave 
a ruling. The ruling was to the effect that every 
aspect of the-question would be thrown open to 
discussion as far as we were concerned. If you 
wish to confine the representatives of . the Arab 
Higher Committee of Palestine, who are going to 
be heard, and those of the Jewish Agency who 
are going to be heard, to certain limited specific 
issues, I wonder how it will be possible to know 
exactly what is troubling them. We must know 
what · it is . they want to be investigated, and 
what it is we want to investigate. 

Of course, it is true there is a considerable 
amount of material already in hand, and perhaps 
we can draw our own inference, but that is not 
sufficieqt for the simple reason that the members 
of the Committee and the Members of the 
General Assembly have, over and over again, 
stated that they do not possess enough data to 
enable them to make up their . minds about 
anything. 

I can unde~tand the desire of this Commit
tee, or, at any rate, of the Chairman of this 
Committee, to save time. I am all for saving 
time, but at the same time 1 do not see how 
time can be saved if this question is going to be 
debated over and over again, once before one 
committee and again before the General As
sembly and again by another committee, etc. 
Why should we allow this pendulum to continue 
swinging from point to point? Let us study the 
case of Palestine in its entirety and let us hear 
both . sides. Then we can make up our minds 
with regard · to the terms of reference which we 
are going to fix for the committee that is going 
to investigate the whole question and collect 
d;tta for the consideration of the next regular 

- session of the General Assembly. 
'Furthermore, it passes my comprehension how 

a Comrriittee which was appointed by the Gen-
. eral Asse~bly can <?Verrule the General As
sembly. The President of the General Assembly 
did give his ruling. The entire Assembly ac
quiesced in it, and yet today we hear that the 
Committee wishes to subvert that ruling. It 
passes my comprehension how that can possibly 
be done. 

We ·are only the creature of the General As
sembly. The General Assembly is the parent 
body. The parent body has taken a certain view 
of the whole question and we are bound by it. 
The parent body said, "All the aspects of this 
question must be fully surveyed before y<e can 
entrust our committee with the task of inves
tigating the question for which this special ses
sion has been summoned." 

Since I hold these views, I shall certainly 
vote unhesitatingly for the deletion of para
graph 4. 

Mr. PARODI (France) (translated from 
French) : I note, as the representative of New 
Zealand has already done, that the objections to 
the adoption of paragraph 4 proceed from two 
mutually contradictory attitudes. 

,, 

sident une question; precise, Il a pris une decision. 
II a decide qu'en c~ qui nous concerne, la ques
tion pourrait etre qiscutee librement sous tous ses 
aspects. Si vous v:oulez astreindre ·les· represen
tants du Haut Coinite arabe de Palestine, que 
nous allons entendre, et ceux de I'Agence juive 
que nous allons egiilement entendre, a n'exposer 
leurs ' · vues que sur certaines questions bien 
delimitees, je rn'e demande comm~nt nous pour
rons savoir exactement ce qui les preoccupe. II 
faut que nous sa~hions sur quoi ils voudraient 
faire porter I' enquete, et sur quoi nous voulons 
qu'elle porte. 

Certes, il est vr~i que nous avons deja sous la 
main une docum~ntation importante qui nous 
permet peut-etre de tirer nos conclusions person
nelles. Toutefois, ·: cela ne suffit pas, pour la 
simple raison que les membres du Bureau et les 
Membres de 1' Assemblee generale ont declare, a 
de nombreuses reprises, qu'ils ne possedent pas les 
donnees suffisant~ pour pouvoir se former une 
opinion sur un point quelconque. 

J e comprends t~es bien le desir de la Commis
sion, ou tout au mains de son President, d'eco
nomiser du temps:; J'en ai egalement le plus vif 
desir, mais je ne vois pas comment nous y 
parviendrons en remettant sans cesse cette ques
tion sude tapis, d'abord devant line commission, 
puis devant 1' Assemblee· generale, puis devant 
une autre commiS.sion, et ainsi de suite. Pour
quai continuer a · marquer le pas? Examinons 
tout entiere la qu,estion palestinienne et enten
dons les deux parties; nous pourrons alors deter
miner le mandat. que nous assignetons a · la 
commission qui etudiera 1' ensemble de la ques
tion et fournira des donnees aux fins d'exameri 
par I' Assemblee generale a sa pr?chaine session 
ordinaire. 

Par ailleurs, je .• ne parviens pas a com prendre 
comment une Cqmmission qui a ete instituee par 
1' Assemblee gener,ale peut annuler une decision 
prise par celle-ci. Le President de 1' Assemblee 
generale a effectivement pris une decision; 1' As
semblee tout 'en~iere l'a approuvee; et voila 
qu'on vient de nous dire que la Commission ·
voudrait !'annuler. Je n'arrive pas a imaginer 
comment nous pQurrions agir ainsi. 

Nous ne sommes qu'une emanation de l'As
seml>lee generalei c'est l'Assemblee generale qui 
a cree la Commission. L' Assemblee, organe prin
cipal, s'est forme' une certaine opinion en cette 
matiere et nous sdmmes lies par elle; I' Assemblee 
a dit: "Tousles aspects de cette question doivent 
faire l'objet d'un ·'examen approfondi avant que 
nous puissions charger une commission d'.effec
tuer une enquete .sur la question qui a motive la 
convocation ,de /la presente session extraordi
naire." 

En consequen~e, je voterai sans hesitation 
pour la suppression du paragraphe 4. 

M. · PARODI (France) : J e constate, ainsi que 
l'a deja fait tout a l'heure le representant de la 
Nouvelle-Zelande, que les objections presentees 
contre ·!'adoption du paragraphe 4 relevent de 
deux positions ehtierement contradictoires. 
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To cer!ain of _our ~olleagues, p~ragraph 4 ap: -
peaq; unnecessary ·because 'it only repeats what 
paragraph -2, quite adequately, already says: 
Others propose the deletion of paragraph 4 be~ 
ca~se they are in f;;tvour of a full discussion ort 
substance: L 

If we reject parag~aph 4; at_ this stag~~~ fear 
we shall be doing so in· a spirit of doubt_which 
will considerably hinder the Chairman's task- and 
hamper the course .of our discussion. -

Several of o~r colleagues have considered th~ 
deletio~ of paragraph 4, because they think tha~: 
all opinions should be fully expressed on the sub-_ 
stance of the problem. If we admit this point of: 
view, we shall be at odds not. only' with an opin
ion or ruling made by the Chairman, but with 
the decision of the AsseiJ?.bly itself. · 

. -pour certains de rtos collegut:S; le paragraphe 4 _ 
est inutile, car ,il ne fait que repeter ce qui a 
etc 'dit, et tres suffisamment,- dans le -para
graphe 2. D'autres' proposent la ·suppression ·du 
paragrap:Qe 4, parce qu'ils-sont ell: faveur d'une 
pleine discussion su,r le fond; · · 

Si nous votons a l'heure actuelle contre le 
-parag-I:aphe 4, nous le ferons, je le crams, dans 
une equivoque qui genera considerablement la 
tache du President et qui pesera sur la suite, de 
nos discussions. _ 

_ Certains de nos cbllegues ont envisage ia sup
pression du paragraphe 4 parce qu'ils estimaient ~
que toutes les opinions devaient pouvoir etre 
pleinement exprimees sur tout le fond du pro
bleme. Si nous admettons ce point de· vue, no us 
nous mettrons, a mon avis, non pas simplement' · 
en contradiction avec une opinion ou une regie -

_ posee par le -President, mais avec la decision 
meme de 1' Assemblee. - ' - ' 

~hen the Assembly decided to place the Lorsque 1' Assemblee a decide de porter a 
United _Kingdom proposal and ,nothing else on: l'ordre du jour de sa session uniquement la pro
the agenda of its session, it certainly meant that position britannique, elle a certainement entendu . 
the object of ou_r:- present session should be the: par Ia: que !'objet de notre session actuelle etait -

1
constitution of a committee of inquiry on Pales- .d'instituer une commission d'enquete sur la 
tine and not a discussion on the substance of the Palestine, et non de discuter des maintenant' le 
problem at this juncture. To remain within the fond du probleme. Pour rester -dans les termes 
terms of reference which the Assembly gave our·, du mandat qui a ete donJ?.e par 1' Assemblee 
Committee-as our colleague of India has · jus( ·elle-meme a notre Commission- ce a quoi nous 
asked us to do-we _should respect the Assem- - conviait a I' instant notre colleg~e de l' Inde -
bly's decision and deal with nothing but the con- : nous devons respecter la decision 1 de 1' Assemblee 
stituting of a committee, and not the substance :- et n'envisager que la constitution 'd'une commis
of the question. If we become involved in a full _ sion et non le fond de la question. Si nous nous 
disGussion of the substance as is .now suggested, I ;_ engageons dans une pleine discussion sur le fond, 
cannot see when our work will end_. We shall ' comme on nous Je suggere en ce ·moment, je 
find ourselves hold,_ing a session which will last ·- ne vois pas bien queUe sera la limite de temps 
for weeks and .. might become protracted until the - i!llposee a nos •.travaux. Nous nous trouverons 
date of our normal session. In any case we run :·. alors Feunis' _pour une session qui durera des 
the risk that no committee of inquiry, however- semaines et qui pourrait se prolonger jusqu'a 
diligent, would have the time to do any work , la date de notre session. normale. En tciut cas, 
between the end of our present session and the nous risquons fort qU:'une commission d'enquete, 
beginning of the next. si diligente soit-elle, n'ait le temps de faire aucun 

It is nevertheless true th~t during the me~tings : 
of the Assembly it was said that it would perhaps -
be useful, during the debate on questions con- : 
ceining the constitution of the dommittee of in- . 
quiry-which is, I repeat, the sole 'object of our 
present session-to c_omment on the substance of 
the questi6n in ·order to facilitate .discussion on 
points of organization and -procedure. I -think 
that was what the , President meant by his state
ments, though· a certain -number of our col
leagues have read too wid,_e a · meaning into 
those remarks. 

'We havetwo tasks to accomplish: firstly, we 
must set up a committee of inquiry. There is no 
reason, in my opinion; to touch upon the s,ub
stance of the problem, in setting up this com-
mittee. The only point which may possibly 
occasion comments on the substance ·is the part 
of our discussion on the committee's terms of 
reference. On thiS point, I think, comments on 
the substance may be'usefully made; however:, I 
consider that if we do 'not firmly restrict our 

7 

tfavail entre la fin de la pres~nte session .et le 
debut de la prochaine. . -

1 II est cependant exact que I' on a dit, au cours 
de nos seances de I' Assemblee, qu'il serait peut
etre utile, lors des debats sur les questions rela.:
tives a la constitution de la commission 
d'enquete -------: seul objet, je le repete, de notre 
pn!sente session - de presenter certaines obser
vations touchant au fond de la question, afin de . 
fa~iliter la discussion des points · d'organisation 
et de procedure. Je crois que c'est dans ce sens ' 
que le President avait fait des-declarations aux
quelles un certain nombre de nos collegue, se 
sont referes eii leur donnant un~ portee un peu-
trop generale. · 
_ Npus avons devant nous .deux taches a -rem

- plir. Nous devons tout . d'abord constituer la 
; commission d'enquete. A mon avis, il n'y aura 
: pas de raisons, en ce qui concerne la constitution 
de cette commission, d'aborder le fond du pro-

-bleme. Le seul point sur lequel des observations 
·'_ de fond pourront eventuellement etre presentees 

est la partie de nos .debats qui se rapporter:a au 
:· mandat donne · a la commission.· Sur ce point, 

en effet, je crois qu'il p~urra se faire que des ~ 

' ' 
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• l 

. debftte there :will, be ~o limjt ; to. either time. or· 
. subject. .. ' 

I think,_ therefore; ·that our Chairman should . 
.have ,in hand a provision'·enabling him to con~ 
duct the debate in an orderly fashion and reduce 
possiple co_mments on the substanc~, in the in~ 
terests . of the discussion which should remain 
procedural. 

,I wonder, therefore; ir-it would not be well to· 
' alter the draft of paragraph 4 as follows: 

"That no organization be permitted to express 
any views before the Co~mittee which are not . 
ilirectly related to the objet of the Committee as 
defined in para,graph 2 above." · 

I 

I think that such_ a text would leave a. good 
deal of discretion to the Chairman of the Com
mittee, on the lines suggested by the :President of 
the Assembly and, at the same time give the 
Chaimnan .sufficient authority to maintain ·order' 

. in our deb\ltes ·and _ give them a f~r chance o~ 
succ~. · ' · 

The 'CHAIRMAN: . I should. be grateful if the 
representative of France, while the next speaker 
is talking, would send a copy of the actual text 
of his amendment-the actual text of which 

. some of us up here were not able to get . . Perhaps 
h~ cduld send it up,' because we have two more 
speakers .who have asked to be heard on this 
paragraph before the vote is taken op. it; during 

' that time we could have it in our hands. 

Mr. ARcE (Argentina) (translated · from 
_Spanish): The wording of par~gx:aph 2 of my 
proposal was not intended to keep the debate 
within the bounds strictly nece8sary for constitut
ing and instruc~ing a special committee. But it 
seems to me this wording has been retained 'in 
paragraph 2 . . As, however, I have been asked 
to put forwarq a joint resolution with the-United 
States. delegation, I feel I _ owe you an explana
ti9n because I should be disposed hot to impose 

' any more limitations in order that . there may 
be a free debate . .' 
',. 
. The · ~ords in question: "All hearings will 
be1 

• ; • " are . ill paragraph 2, and naturally . 
allow. more latitude 'in· the debate for the sole 

. purpose of constituting the investigating c~mmit~ 
1 tee than those of paragraph 3 · of the ·United 

States proposal, which has now become para:. 
graph 4;. . · . . :· 

In the interests· of . truth I ought to say that 
whilst I am prepared, in .accordance ·with the 
Assembly resolution, to agree that we should 

· deal with the constitution of the committee ·and 
·not discuss the substance- of the question, I 
realize that it is impo~ible to draw . up that 

'See page 7. 

o'bservatio;ns.·dt: fdhc! soient utllefuent presentees . 
Cependant, je co~sfdere que si nous n'im,posons 

. pas une regie rd~trictive ·a. ,nos depa.ts, ils ne 
. conp.a!tront pluS ~ucune limitation 'ni de temps, 
ni de matiere. ' ·1! ·. / . -

I J~ pense done ~q~'i,l ,est ne~essa~r~ qu~ • flOtre 
Presrdent- reste arme d une. diSposrbon ·1m per
mettant de mettr~ de l'ordre. dans les debats et 

. de reduire les obd~rvations de fond· qui seraient 
presentees, dans -~~'interet d'une discussion qui 
doit rester une di*ussion de procedure. 

Je me dem~n~~ · alors s'il n'y aurait pas lieu 
d_e modifier la redaction du paragraphe 4 de la 
fac:;on suivante: JJ · . · . 

Aucune org~nisation ne -sera autorlsee a 
~xprimer deva~t la Commission des vues qui 
ne se rapporten~ pas directement a ['objet de la 
corr~;mission, teli!qu'il est- defini au, paragraphe 
2· cz-dessus." I' . · · · 

· ' Je crois que cei!texte pourrait laisser une place 
a l'appr€ciation qti President de la Commi8sion, 
dans le sens indiq~e par les observations qui ont 
ete presentees par le President" de l'Assemblee, 
et qu'en meme t~mps, il donnerait audit Presi
dent.les pouvoirs i~uffisants pour q u'il y· ait vrai
ment de l'ordre dans.nos debats ·et urte certaine 
cl1-ance de le~ voit ab~utfr. . . 

L~ PR:Es:rtiE~T jj( ~raduit de l' anglais) : Je serais . 
r.econnaissant au ii representant de la France de · 
bien vouloir, tanqis que le prochain .orateur pre
sentera · son expoke, nous faire tenir le texte de _ 
son amendement, dont ·certains d'entre nous 
n'ont pu obtenir Jommunication. Peut-etre pour~ 
rait-il meme nouJ!le communiquer. toute de sUite, 
car deux autres d~ateurs ont demande a prendre 
la parole au s~je£ de ce paragraphe, avant qu'ils 
soit mis aux voqi; nous pqurrions ainsi avoir le 
texte de cet amendement sous les yeux, tout en 
, l II · ecoutant eurs rernarques. 

M. ARcE (~rgentine) (traduit de .l'espa~ 
gnol) : Le texte li du paragraphe 2 de' rna pro~ 
position avait p9ur objet de ne pas limiter le 
debat, dans la m&ure ou cela pouvait etre 'heces
saire pour. no~er une commission speciale et

1 

lui donner des mstructions. Mais i1 me semble 
·que ce texte a ·~te incorpore au paragraphe '2~ . 
To.utefois, colllili~ on m'a demande de pr_esenter 
une resolution c?njointe avec la delegation des 
Etats~Unis, et c~mrrie j'avais ·!'intention d<; ' ne 
pas voter en fav~ur d'autres restrictions afin que
le debat reste iibre, il' rrie faut donner une 
explication. . 

Les mots de ~on pro jet: "All 'herzrings will . 
be ... lJJ se tro:J.rvent dans ,le paragraphe 2 ·et 
permetteri.t natu~el~ement d'apporter au debat 
sur la nominati6n d'une commission. d' enquete 
plus de scmples~~ que les dispositions du para- . 
graphe 3 de la lproposition des Etats-Unis,_ qui 
est devenu le-pahgraphe 4. 

Majs je dois/1 declarer, dans l'mteret . de hi 
verite, que, sije,:suis, confoimement ala resolu~ . 
tion de 1' Asse~blee,_ dispose a ce que no us 
etablissions une ;commission et ne discutions pas 
le fond du sujet~ ,je dois cepe;ndant reconnaitre 
qu'il n~es't pas possible de conferer des pouvoirs a 

'.1 

1 V?ir page i. 
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- . committee's ternis· ~f ref~rente . ru{d. to inst_ruct . 
. it. without mentioning some of the questions of · 
~ubstance; . , , . ' . . 

l Inqee~, in my .speeches in ·the Assembly I 
criticized the · General Committee, somewhat 
hru:shly perhaps, ' bec~use it gav~ a solution:· ~o 
the question in connexion with the proposal of · 

·. the Arab Member .States. , The solution was a 
: negative one, but it would not ·have been any 

. ·different if it had been positive. A quest~o:ri of 
. substance was . involved, . a highly political qu~s

tion, and it is well known that the General Com-. 
mittee is not entitled to make political dec~ions.

Hence, when ·I voted against the General 
Committee's procedure with regard to t~e Arab 
proposal, I did so in order that the terms' of · 

. reference to Qe given to the committee of in-
. vestigation should not be limited in· any way.; 

cette · coinmissio~, de lui· d~mner des ~~tructi~n5, . 
15ans 'toiicher quelques questiolli! de fond . 

Gertes, dans mes dis<;:ou~s prononces devant 
l'Assemblee, j'ai critique le Bureau avec, peut
etre, une certairie -severite, parce qu'il a apporte· 
Urie. ~olution relative a_ la prqposition des Etats 
arabes. Cette solution etai~ negative, mais elle 
eut ete la ~erne si elle avait ete -affirmative. II 
s'agissait d'une question de fond de : caractere 
~minemment politique, ef chacun sait que le 
·Bureau · de 1' AssembJee -ne peut · prendre de 
·decision d'ordre politique. . · . - · · 

Ainsi done, lorsque j'ai vote contre la resolu-' 
tion du Bureau de 1' Assemblee :relative a la pro
position des Etats arabes, c'etait · av~c l'impres- , 
sian que les pouvoirs que .1' on devait qonner a 
la commi~sion d'~nquete n'etaient limites en 
rien. . · 

The ·committee of "investigation -'might just as, I?e meme, la commission d'enquete pourrait .
1 

easily come to the conclusion that the status quo proposer Ie maintien du statu quo en Palestine, , 
should be maintairied in Palestine, as advise th,e ' ou conseiller en septembre~ a la_prochaine session 
next Assembly in September· to grant that coun- de 1' Assemblee, d' accorder l'independance a la 

· try its independence. · Palestine. · ' ' · · 
' I am not ma.king up my mind in favour of · Je me pr~monce ni pour l'une ni pour l'autre 

- the one or the other course. My inter'Ition, which . de ces solutions. J'ai voulu, et je crois l'avoir . 
I thought I made abundantly clear in . my 'dit avec suffisamment de · clarte dans· les discours 

· speeches, was that there should be no limita~ion auxquels je yiens de faire allusion, qu'il · n'y ait": 
. o~ the ·powers to be conferred on the ~ommi~tee pas de restrictions aux pouvoirs de la commission 
of investigation. • . _d,'enquete. . . . . · , : . . 

Iri these circumstances, · and since the words · Dans·ces conaitions, les mots que j'avais pro-
! suggested in my proposal a:r:e alre~dy ~clu~ed poses se trouvant deja au paragraphe 2, je me' 
in paragraph 2, if no solution is reached~ I trouverai · oblige, si .1' on ne · parvient pas a une · 
shall be obliged to vote against the paragraph soul~ion,_ de voter cantre le paragraphe qui est 

· ~hich now appears as paragraph 4, n6twhh- devenu .le paragraphe 4, . bien que j'aie · prece
standing the fact-that I previously signified iny . demment donne mon accord a· la delegation des 
agreement with the· United States delegation; Etats-Unis. En effet, chacun le coniprendra 
for, as. everybody will fully understand, my con- parfaitement, j'avais donne mo_n ~accord par.c~ 
.sent was ' given because the United States dele- que la delegation , des Etats-Unis avait accepte _' 
gation had agreed that the Committee wo~d que la Commission invitat le Haut Comit~ arabe 
invite the Arab-liighet: . Cmnmittee of Palestine; . I de Palestine; c' est pour cette raison que j' avais 
that was the reason why I urged so strongly demande avec autant d'insistance qu'un vote 
that a vote be taken .this morning; · 'eut lieu ce matin. , · . . ·· , . 

Perhaps a compromise solution can .b~ · . II se peut qu'on -en vienrie a une _solution de 
.reacl;led. Being iri favour of the widest possiple compromis. Etant, partisan du plus large debat 
debate, I should. like to state that if no s~ch pdssible, je declare que; si" l'on ·n'en vient p~ 

. solution is reached, I shall also vote in favour . a une telle solution, je voterai egalement en 
. of paragraph 4 being 'omitted. · faveur de la 'suppression du pani.graphe 4. 

' . ~ . 

Mr. YAN LANGENHOVE (Belgii.Jm) (translated M. VAN LANGENHOVE (Belgique): J'ai de-
from French) : I have asked to speak to explain mande la parole pour ju81i{ier .le vote q4e je 

· the vote I am going to cast. I should first like vais emettre. Je voudrais· d'abord dire que je : 
to say that I understand this 9o:rrilhittee's terms · comprends exactement le mandat de cette Com- · 
of ·reference are . exactly as you, yourself, have mission camille vous l'avez defini vous-meine, 
defined them, Mr. Chairman: Nevertheless, I Mqnsieur le Pr~dent. Cependant, j'ava,is ete 
am impressed by the arguments of the Australian impressionne par les arguments du representant· 

· representative and those of our colleague8 from de 1' Australie, et par ceux de nos collegues du
'Brazil and · China in favour of the deletion of Bresil et de la Chine, en faveur de la suppression 
·paragraph ·4. I hesitate to agree with them, du paragraphe 4. Mais, ce qui me .gene pour 
because the deletion of paragraph 4 was 'as~ed les suivre~ c'est que Ia suppression du para
for: by other representatives for reasons_ opposed graphe· 4 a ete dema.I).de.e per d'autres represen
to those , put ~orward by the representatives ,_of tants pour des ·raisons . opposees ~ celles · qu' ont 
Australia, .Brazil an~ China. _ , ,fait valoir les representants-· de 1' Australie, du 

Bresil et de Ia Chine. 
AS the representative of France has just re- Des lors, a~nsi .~ue l'a justement ·fait observ-er 

' · marked, we risk a complete -confusion . . In the le representant de la France, nous. risquons de 
· . 'cirqnnstances, as I consider it ~ssential for :us nous trouver . en · pleine con{usion. Daps ces 
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to remain within the limits of 'the sole item ori the 
agenda of ·the special session and 'not to _en
croach upon ·what ~ill be the agenda of the 
regular Assembly, I .shall vote- for paragraph 
4 as amended by the French delegate. 

The C:HAIRMAN: Unless some other member . 
. wishes to speak, 1 shall try to sum up our posi
, tion ' at t~e present moment. 

We have an amendment to paragraph .4 . 
_ which I think I had better read to ·the Commit

tee. It reads as follows: 
·"That no organization be permitted to· ex

press before the ' Coffimittee views , which 
·would not deal directly with the task of the 
C!Jmmittee as defined in paragraph 2 above." 

May 'I ask. the · representative of France if 
that is . to replace the· whole paragraph, or only 
the first two lines? 

Mr.; PARODI (France) (translated from 
French): To my mind· this text could replace 

· the whole paragraph, as the last three lines 
. appear to me to be self-evident. They simply 
say that the diSCJ.ISSion on the substance will take 
place before the committee of inquiry. That is 
understood. · 

The CHAmMAN: May I ask the representative 
of the United .States, as the proposer of this 
paragraph, from which- the representative of 
Argentina has at · the moment dissociated him
self, whether the French amendment is accept-
able to him? , 1 

In place of the existing paragraph 4, we would. 
now read: · 
. "That' no organization be permitted to express 
before the Committee views which would not 
deal directly with the task of the Committee as 
defined in paragraph 2 above." 

Mr. JoHNSON (United States of America): 
,·That is entirely acceptable to the United States 

delegation. It accomplishes· the same purpose 'as 
we had in mind. \ . . 

' Colmiel HoDGSON (Australia) : It is very. 
·. clear that those :who are going to vote for the 
elimination_ of paragraph 4 will do so for entirely 
·different reasons, as stated by my colleague from 
Belgium. In that respect, I should like to com
ment on the obseryations of the representative of 
India. -

The_ President gave a ruling, put that ruling 
was. only in relation to the Assembly, and he said 

· everybody acquiesced in it. They did not. The 
representative of Australia immediately objected, 
lmd so did others. We are very clearly bound in 
the meantime by the Assembly resolution, ·and 
only by its resolution. Since otherwise die vote 

1 _on the eliminatio_n of paragraph 4 would give, as 
far as the record is concerned, the false impres
sion· that we are eliminating it .for different rea-

co~ditio~s.: comme Ast~~ ~u'il est esse~tiel que· 
nous crestions dans l~s , limites· du seul1 point · qui 
est . a I' ~rdre dJ.I, jou~ lld~ Ia session, extraordinaire 
et que nous n emp1yt10ns pas sur ce que sera . 
l'ordre du jour de Ialisession ordinaire, je voterai 
en faveur du paragr~phe 4 tel qu'il a ete amende 
par le representant ~e Ia France_. 

Le PRESIDENT ( tr~duit de l' anglais) : Si per
sonne ne demande plus Ia parole, je vais essayer . 
d~ faire le point. Ji . · 

Nous nous trouvO:hs devant un amendement 
au paragraphe 4, dont je crois pi<!ferable de 
vous donner lecture :J! · . . ' 

. Aucune organisation 'ne sera . autorisee a 
. d 111 C . . d . · expnmer evant a omrmss10n es vues qm 

'ne se rapportent ph directement a}' objet de Ia 
Commission, tel i;qu'il est defini au para
graphe 2 ci-dessusf . 
Je demande au r~presentant de Ia France si 

cet amendement esf destine . a . rem placer tout 
le paragraphe au seplement ses ·deux premieres 
!ignes? li 

il . 
M. PARoDI (Fra~te): Je pense que ce texte 

pourrait remplacer tout le paragraphe, car les 
· trois demieres lign~s me paraissent vraiment 
aller de soi. Elles 1! disent simplement que Ia 
discussion sur le foJa aura lieu devant la com- · 
mission d'enquete. ¢'est bien entendu. 

II 
I , ; 

Le PRESIDENT · (:traduit de L'anglais): Je 
demande. maintenan~ au representant des Etats

. Unis qui a propos~ ce paragi-aphe auquel le 
representant de I' Ngentine vient de retirer son 
appui, s~il accept€ l'~mendement fran~ais?_ 

' . - Le paragraphe 41! ac!uel serait rem place p~r 
le texte suivant,: · [I 

"Aucune 1organi¥tion ne. Sera autorisee a 
exprimer devant Ia pomniission des vues qui ne 
se rapportent pas qirectement _a l'objet de la 
Commission, tel qu'il est defini au paragraphe 2 
. ci-dessus." I! , · · 

M . JpHNSoN · (EJ~ts-U~is d'~erique) (tra
duit de L'anglais)': ~ous sommes tout a fait dis
poses a . accepter c~ texte, car il aboutit au 
resultat mern'e auqu~l nous desirons parvenir: 

Le colonel HooG*ON (Australie) . (traduit de 
_l' anglais) : Il est evi4ent que ceux qui vont voter 
en faveur de Ia suppressipn du paragraphe 4 le 
feront pour des raispns tres diverses, ·comme l'a 
dit man collegue b~lge. A cet egard, je desire 
faire quelques comtVentaires sur les observations 
du representant de l:iinde. · 

. . ~ 

Le .President de l~Assemblee a cert~ pris une 
decision, mais cetteJ! decision ne concemait que · 
I' Assemblee. Le representant de l'Inde a dit 
que tousles Membres l'ont acceP.tee. D n'en est 
rieri: le representa~t J. de 1' Australie a imme
diatement exprime ll son opposition, ainsi que 
plusieurs autres reP,resentants. II est clair que 
nous sommes lies p~r Ia !'esolution de I' AsSem
blee, et sewement' par cette resolution. Si nous 
decidions de suppFer le paragraphe 4, on 
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sons I accept the. proposal of the repr¢se~tative 
of Fnl.nce. · : ; · . 

. The CHAIRMAN: _ I f~k ·we might clarify 
once for all what binds this Committee. This 
Committee is bound only by the. resolution' of 
the General Assembly, and not by' any state
ment made PY any Member of the Gen¢ral 
Assembly. · 

The · resolution of the General Assembly • on , 
- this matter has been read, so I need not r.ead it 
again. The resolution lays down our terms of 

· reference and nothing else; it is up to the Com
mittee, of course, to interpret that· resolution as 

. it sees fit. That is the only resolution qn the sub
.· ject, the only statement which is binding _on 'this 

Committee. · 

.I 

Mr. GROMYKO (Union of Soviet Socialist Re
publics) (translated from Russian) : I believe 
that the intention of the French compromise is 
the same as that set ouf in. the fourth paragraph 
of the. present draft: that is, to limit the repre
sentativ~ of the Palestinian population, and hot 
give them an opportunity to say what they want 
io say. Moreover, the question clearly relates to 
statements by the representatives of the Pales
tinian population concerning the problem· of 
Palestine, and not to any other questions such 
as, for example, that of Article 43 of the United 
Nations Charter. These statements should con
cern the question of Palestine; this is clear with-. 
out ·any decisions. · 

I repeat that the intention of the compromise · 
suggested by the French representative is the 
sa~e as the intention of paragraph 4 in its· pres
ent wording. I ther~fore conSider that this para
graph Ss unnecessary. 'Furthermore, its adoption 
would ·be extremely undesirable i:ri view of the 

· impresSion which it might create, and particu
larly on those people who are directly interested .. 
in the question of both the present and future of 
Palestine. · · · · 

The CHAIRMAN: If there are no further 
. speakers, we might vote. Since the United 
States representative has withdrawn his origi
nal proposal and accepted the amendment pro
posed by the representative of France, we will 
vote on the Fr~nch amendment unless any mem
ber of the Committee· also desires a vote on the 

,original paragraph. 

a)lrait, en · lisarit 1~ prod:s-v~rbal, !'impression . 
eJ,Tonee que nous ne sommes ·pas d'accord sur 
les raisonS qui nous le font supprimer. . J'accepte 
'done la propositiqn du representant de la France. · 

Le' PRESIDENT ( traduit de l' anglais) : J e crois 
qu'il convient de preciser une . fois pour toutes 
par 'quoi est liee ·notre Commission. Elle n'est · 
liee que par la resolution de l'Assemblee gen~
rale; elle ne l'est par aucune deClaration d'un 
Membre quelconque de l'Assemblee generale. 

On vous a donne lecture de la resolution. de 
l'Assemblee generale sur ce sujet; il est done inu
tile de VOUS le relire. Cette resolution definit nos 
instructions, sans plus. I1 apparti~nt bien en~ 
tendu a la Commission ·d'interpreter cette reso~ 
lution comme elle croit devoir le faire. C'est la 
seule resolution qu~ ait ete aroptee sur la ques
tion, le seul texte qui ait ete adoptee sur la ques
tion, le seul texte qui ait force obligatoire pour 
notre Commission. · 

M. GRoMYKo (Union des Republiques socia
listes sovietiques) · ( traduit du russe) : . I1 ·me 
semble que le compromis franc,;ais tend au meme 
but que le paragraphe 4 sous sa forme actuelle, 
a savoir d'imposer des limites aux r_epresentants 
de la population palestinienne, de ne pa.S .leur 
d_onner la possibilite de dire ce ·qu'ils voudraient. ·. 
ll va de soi qu'il s'agit des communications des 

. representants de la popufation palestinienne sur . 
la question de Palestine et non s~r quelque autre. 
question, par exemple sur la question de !'Article 
43 de la Charte des Nations Unies; 'ces commu: 
nic.ations doivent se rapporter ·a' la qu_estiqn 
palestinienne. ~ Cela est cl_air s,ans qu'il soit 

· besoin d'une decision. · 
Je le repete, le compromis qui nou8 .est soumis 

par le representant de la France tend au .meme 
but que le paragraphe .4 sous sa forme actuelle. 
C'est pourquoi je coqsidere que ce paragraphe 
n'est pas _non plus nec~saire. Bien plus, son' 
adoption est tout a. fait indesirable, etant donne 
!'impression qu'il pourraitfaire naitre dans l'e8-· 
prit du public, en particulier chez ceux qui sont 
directement interesses a la question p6see par la -. 
situation presente et future de la PaleStine . 

. Le PRE~IDENT ( traduit de l" [J.nglais) : S'il n'y 
a pas d'autres orateurs, nous pourrions passer 
au vote. Le representant ·des Etats-Unis ayant 
retire ~a proposition primitive et accepte !'amen
dement propose par le representant de la France, 
je va:is · mettre aux voix l'~mendement · de la 
Fn;mce, a mains qu'un membre de la Commis- 
sion ne desire que le paragraphe primitif soit 
egalement mis aux voix. 

Mr. PARODI (France) A translated_ from M. PARODI (France): Je voudr(lis ajouter un 
French) : I s4ould like to say a few words before mot avant le vote. Je n'ai jamais pensf qu'on 
the vote. It never occurred to me that this put se mepre9.dre· sur le sens de cet amendement. · 
amendment might be misconstrued. There is, Bien entendu, i1 n'est pas 'question de limiter 
of course, no question of limiting the. inquiry, . l'enquete 'a laquelle la ' commission ' que . nous 
which the committee we are going to set up, ~nd allons creer, puis 1' Assemblee generale; devrortt 
later the .General Assembly, will carry qut. ·· proceder. I1 n'est pas question, pour la suite 

· There is no question of entertaining the possibil- de nos travaux, d'envisager que -nous puissions • 
ity .of reaching .a solution, in the course . of our .. arriver a une solution sans que tous les interesses 
fprther work, without all those concerned being . aient · ete cm:npletement entendus. n·s'agit sim~ 
fully heard. The point is simply to introduce plement de. mettre de l'ordre dans nos discus
order into bur discuSsions and to know what .we sions et de savoir ce •que nous faisons au stade 
are doing at the present stage of our work actuel de nos travaux. -
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· i' a~ convinced that those ~terested in this 
question and following . ·our_ ' discussions ·with . 
per:spicacity and understanding will not misun
derstand the point for a moment. 

J e suis persuade 'que to us ceux qui · sont inte
resses a 1a question et qui suivent nos debau; 
avec perspicacite et comprehension ne s'y trom-
peront pas uri instant. · · 

The CHAIR~A~: · I do not believe there has 
been any .misunderstanding on that point. · 

·Those on the Committee who are in favour 
o~ the deletion of ~he original paragraph, or 
of this paragraph, will naturally vote against 
the -adoption of the proposal contained therein. 
. · I will put to a vote the paragraph as amended 

, by the representative of France: '~That no 
organization be permitted to, express before the 
Co~mittee views which would not deal directly 
with the task of the Committee .as defined '. in 

··paragraph 2 above." · . 
I . 

A vot'e was tak~n by show of hands. 

The CHAIRMAN: There are nineteen votes in 
favour ~f the French amendment, and twenty
three against. The amendment is therefore de
feated, and paragraph 4 is removed from the 
resolution . . 

Mr. BARTOS (Yugoslavia) (translated from 
French) : In ·accordance with rule 75 of the · 
rules of procedure, we should have begun by 
voting on the 'proposal to delete the whole para-
graph. · 
· The CHAIRMAN: A point -Of order has been 
raised to the effect that we should have voted 
first on the deletion of paragraph' 4. My ruling 
is that one way' to delete paragraph 4 is to vote 
against it. It has been deleted, because the vote 
was against it. Paragraph 4 therefore does not 

·appear in this resolution. That paragraph has 
been deleted, and no further vote is required. 
I . hope t4at ruling' satisfies the representative of 

,' yugoslavia. 

Does the Committee now wish to vote on the 
resolution as a whole, or does it wish to see the 
text of the whole r:esolution before v_oting on it? 

Mr. ANTAKI (Syria): I wanted to know 
whether the Chairman is going to call for a vote 
on the resolution as a _ whole because, in that 

· case, we may have a statement to make. 

The CHAIRMAN: I am in the hands of the 
Committee. We can vote now on the resolution 
as a whole, if the Committee so desires. Is 'there 
any objection to voting on the resolution as a 
whole? ' 

Since I hear n() objection, we shall proceed to 
a vote on the resolution as a whole. Before that, 
however, I 'believe the representative of Syria 
wishes to make a statement. 

Mr . . ANTAKI (Syria) :·· The Syrian delegation 
will abstain from voting on this resolution, as 
it abstained from taking part in the discussion. 
However, I wish to take this opportunity to 

· exp:r;ess the . deep appreciation of the Syrian 
delegation to the members of this Committee 
who today have graciously tried to cl<).rify their 

. Le PRESIDENT- (traduit de l' anglais) .: J e pense 
. que personne ne s'est mepris sur ce point. 

Les membres de la Commission qui sont par
tisanS de supprimer le paragraphe primitif, bu 
le paragraphe modifie, voteront naturellement 
contre !'adoption du texte propose. · 

Je mets aux voix l'amendement du represen
tant de la France, dont le texte est le suivant: 
"Aucune organisation ne sera· autorisee a expri
mer · devant la Comm~iqn des vues qui ne se 
rapportent pas directement a !'objet de la Com
mission, tel qu'il est defini au paragraphe · 2 ci
. dessus." 

On procede au vote a main levee. 

. Le PRESIDENT ( traduit de l' anglais) : n y a 
dix-neuf voix pour l'amendement fran~ais, et 
vingt-trois contre. L'amendement est rejete, et 
le paragraphe 4 de la resolution est supprime, I 

M. BARTOS (Yougoslavie ) : Suivant l'articl~ 75 
du reglement interi,eur, nous aurions du com-: 
mencer par voter sur la proposition d'elimination 

· du paragraphe corriplet. · 

Le PRESIDENT ( traduit de l' anglais) : tJne 
motion d'ordre a ete presentee selon laquelle 
nous auriorts du mettre 'd'abord aux · voix la 
suppression du paragraphe .4. Ma decision en 
la matiere est la suivante: voter contre le para
graphe 4 equivaut a, en demander la suppression. 
La Commission. I' a . supprime a la majorite des 
voix. Il n'y a done plus de paragraphe 4 . . Ce 
paragraphe etant supprime, il n'y a pas lieu' de 
proceder a un autre vote. J'espere que rna de
cision donne · satisfaction au representant de la 
Yougoslavie. · 

La Commission desire-t-elle maintenant que 
je mette aux voix !'ensemble de la resolution, 
ou bie_n prefere-t-ell~ etre en possession du texte 
entier de la resolution avant de voter? 

M. ANTAKI (Syrie) (traduit de l'anglais): 
Je voudrais savoir si le President va mettre .aux 
voix !'ensemble de la resolution, car, -s'il en est 
ainsi, j'aurais peut-etre une declaration a faire. 

Le PRESIDENT ( tra,duit de l' anglais) : Je m'en 
r'emets a la Comffiission: si elle le desire, no us 
pouvons voter maintenant sur !'ensemble de la 

' resolution. Y a-t-il un avis contraire? 

Il n'y a pas d'opposition. Je vais done mettre 
aux voi~ !'ensemble de la resolution. Je crois 
toutefois que le representant de la S'yrie desire 
faire une declaration. 

M. ANTAKI (Syrie) (traditit de L'anglais) ': La 
delegation· de la Syrie s'abstiendra de voter, de 
meme qu'elle s'est abstemie de prendre part ala 
discussion. J e tiens cependant a profi!er de 
l'occasionque m'est offerte pour exprim:er la re
connaissance profonde de la delegation syriehne 
aux membres de la Commission · qui ont bien 
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' vote on th~ resolution of the Gene;ai Assembly 
yesterda_y, and who have insisted on Ar,ab repre-

. sentation before this Committee. I am sure that, · 
when they voted. for the resolution. yesterday, 
they did not at aU have the intention of affecting 
in any manner, the rights of the Arabs of 
Palestine. 

I also wish to state that the Syrian Govern-, 
ment has never recognized · the mandate over 
Palestine, eit~er in principle 6r in its application. 

Mr. }AMALI (Iraq):. I wish to subscribe to 
the statement made by t4e representative of 
Syria . 

. Mr. MALIK (Lebanon): I wish to make a 
very short statement. When · one votes for a 
proposal, one obviously agr:ees with it. When 
one votes against the proposal, it is, again, 
obvious that one is opposed to it. Howeyer, 
when one abstains, it is not easy to interpret the 
abstention so simply. It may mean that one is 
indifferent to the question, that one does, not 
particularly care abo~t it, one way or the other. 
But abstention may also have a more profound 
significance. It may signify deep concern. In 
my case, obviously, abstention can only have 
the latter. meaning, for I am deeply concerned 
that we actually go beyond the ·terms of this 
resolution before us. 

The grounds for my perplexity are the fol
lowing. We constitute the First Committee, 
and not the General Assembly. The General 
Assembly passed a solemn resolution yesterday. 
It is not within our power to alter that resolu
tion. Certain representatives have said today, 
in very emphatic terms, that the Committee must 
and will give a hearing to Jews and Arabs on an 
absolutely equal footing. That affirmation made 

. by many representatives is most helpful; it is a 
source of 'great positive encouragement. For 
my part, I cannot but be deeply thankful to 
them for it. ' 

However, I- wish that sentiment had been 
given concrete expressio_n in the text. of yester
day's decision. That decision, by a body superior 
to ours, did discriminate against the Arabs of 
Palestine. It did not merition them .by name at 

' all, while mentioning the other party by name. 
Appeals were made to us in the name of justice, 

. even in the name of . God_:_ in the case of the 
representative of NeW Zealand-to promote 
quiet and peace on every front during,the next 
few pregnant weeks and' months. That was a 
moving appeal. But I ask, in all sincerity: was 
the initial act taken yesterday conducive to peace 
and quiet? Could a future historian, reflecting 
on the events of yesterday, come to the con
cl~sion that no in justice was committed, that 
no real beclouding of the atmosphere occurred?' 

voulu preciser aujourd'hui le sens de leur vote 
d'hier sur la resolution de l'Assemblee generale, 
et qui orit insiste aupres· de cette Commission' 
pour que les Arabes soient representes. Je suis 
certain q~'en votant bier pour cette ·resolution, 
ils n'avaient nullement !'intention de porter at
teinte en. quoi que ce soit aux droits des A,rabes 
de Palestine. 

Je tiens egalement a d~clarer que le Gouverne
ment de la Syrie n'a jamais reconnu le mandat 
sur la Palestine, 'ni en droit en fait. 

M. }AMALI. (Irak), (traduit de L'anglais): Je 
souscris a la declaration du representant de ll\ 
Syrie. 

M. MALIK (Liban) (traduit de l"anglais): Je 
ne dirai que quelques mots. Voter pour une, 
proposition, c'est 'evidemment apprquver ce. 

· qu'elle contient. Voter contre, c'est indiquer 
-qu'on y est oppose. 11 est plus difficile d'inter
preter le sens d'une abstention. Ell peut signi
fier !'indifference, une sorte de detachement, 
quelle que soit1 la solution donnee. Mais ,I' ab
stention peut avoir line signification bien plus 
profonde: _elle peut traduire une grave inquie
tude. C'est evidemment pour cette derniere 
raison que je rp'abstiendrai, car je suis pro
fondement preoccupe par le fait que nous 
depassons la portee de la resolution de 1' Assem-
blee. · 

Void pourquoi je demeure· perplexe: nous 
constituons la Premier:e Commission, et non 
l'Assemblee generale. L'Assemblee a adopte hier 
une resolution formelle; nous· n'avons pas qualite 
pour la modifier. Certains representants ant dit 
aujourd'hui, en termes tres energiques, que la. 
Commission doit -entendre et entendra J uifs et 
Arabes dans des conditions d'egalite absolue. 
Cette ~ffirmation, emanant de nombreux repre
sentants, est extremement reconfortante et nous 
donne de grands· espoirs. Pour rna part, je ne . 
peux qu'exprimer rna profonde reconnaissance a 
ceux qui ant ainsi parle. 

Cependaii.t, j'aurais voulu que ce s~ntiment 
rec;oive une expression concrete dans le texte de 
la resolution adoptee hier. Or,. cette. resolution, 
adoptee par un . organe qui nous est superieur, 
etablit en fait une distinction au prejudice des 
Arabes de Palestine: elle ne les mentionne ·pas 
nommement, alors ,qu'elle mentionna'. noinm.e-, 
ment l'autre partie. On nous a exhortes au nom 
9-e la justice, au nom meme de Dieu - comme 
l'a fait le representant de la Nouvelle-Zelande..:........ 
a faire regner partout l'ordre et la ·paix pendant 
les quelques semaines, les quelques mois decisifs 
qui vont suivre. C'est Ia un appel emouvant; 
mais, je vous le demande en toute sincerite, Ia 
mesure initiale prise hiyr est-elle de nature a 
favoriser l'ordre et la paix? L'historien de l'ave
nir, lorsqu'il etudiera les evenements d'hier; 
pourra-t-il estimer qu'aucune injustice· n'a. ete 
commise, que rien n'a ete fait qui risque de 
troubler !'atmosphere?. . . , 

I have no doubt at all that the sentiments Je ne doute nullement de la sincerite des ora-
expressed today in favour of full~fledged Pales- teurs qui ant preconiSe aujourd'hui la pleine par- · 
tinian Arab partic:ipation are most sincere and · ticipation des Arabes de Palestine. Leur attitude 
genuine. That is one of the most helpful things est un des elements qui nou~ a ete le plus utile 
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which have happened today. l!nfortunately, 
however, it dqes not undo what was done yes-
terday. · ,_ · , . . ' _ , 
. Consequently, I · hope from the bottom of my. 

heart that this Committee will see, its way clear 
to recommending to the . General Assembly not-

. · that it alter its 'decision, which is impossible, and ' 
. not that it 'reconsider it, which is undesirable; 
but that it be so good as to pass another resolu
tion whereby the Arabs of Palestine will express
ly be given their 'rightful due. That is the expla-

. nation of my abstention. 

Mr. AsAo AL-FAQIH (Saudi Arabia) (trans
lated from French) :· In the name of my dele
gation I associate myself with the statement 
which the representative of Syria has made; I 

. have the same reasons for abstaining from voting 
as he has. -

The CHAIRMAN: If there are no further 
statements, we will vote. 

A vote was taken by show of hands. 

The CHAiRMAN: The result is forty votes in 
favour of the resolution, no votes against, and 
~even abstentions. The resolution - ( docun;tent 
A/ C.l /151) is· carried. 

I think this is· a very good occasion on which 
to conclude· our work for the day. Before doing 
so, I should like to ask the members of the Sub
Committee which was created this afternoon, 
if they would be good enough to remain for, a 
minut~ so that we can ~ake arrangements for 
the first meeting. · 
· In addition, I should like to inform the Com
mittee there will be distributed to you during 
th~ evening a resolution from the representative 

' of Argentina which concerns the agenda-the 
lonstitution and instruction of a special com
. mittee. A resolution on the. sanie subject from 
·the representative of the - Unjted States has 
been submitted and will be circulated.. · The 
Argentine ~esolution is document A/C.f/149 
and the United States resolution is A/C.l/150. 
They will no doubt .provide us with subjects for 

· discussion · at our meeting tomorrow .at 11.00 
a.m. 

The meeting is adjourned. · 

The meeting rose at 6.25 p.m. 

-_FORTY -EIGHTH MEETING 

·Held at Lake. Success~ New York, on Wednesday, 
7 May 1947, at 11 a.m. 

' . 

Chairm~n: Mr. L. B. PEARSON (Canada). 

6. Constit~ting and instructing a special 
committe~ to-prepare for the considera
tion. of the question of Palestine at the 
$econd rregular session of the General 
Assembly (document A/C.l /136) 

The 'CHAIRMAN: · -The forty-eighth meeting 
of the First Committee is called to order. ,I note 

aujourd?hui; malheu~eusefnent, elle ne change _ 
rien' a ce qui a ete fa,l~t ~ier. - ' 

. dest pourquoi j'es~ere du fo~d du creur q~e 
la Commission· recdmmandera a ·1' Assemblee 
generale, ncin. pas d~ modifier sa decision, ce 
qui est impossible, n~n pas de reprendre l'exa
inen de la question, ljce qui n'est pas desirable, . 
mais de bien vouloir l!voter une autre resolution, 
reconnaissant express~ment aux Arabes en Pales
tine ·les droits qui I~~r reviennent . . Telles sont 
les raisons pour lesqu1elles je m'abstiendrai. 

h . 

M. AsAo AL-FAQik (Arabie saoudite): .Au 
d d. 'I , . II • ' • ' I d 'cl nom e rna e egat10I;1, Je m assooe a a e ara-' 

tion faite par le reptesentant de la Syrie. J'ai 
les . memes raisons q~e lui pour m'abstenir lors 
du vote. i! · 

u 

ii 
jl 

Le PRESIDENT ( trqduit de l' anglais) :· Si per-
sonne ne desire plu~ prendre la parole, nous 
allons passer au voteV 

On procede au vo~e a main levee. 
1- • 

Le PRESIDENT ( tr&duit de l' anglais) : Voici le 
resultat du scrutin: quarante voix pour, aucune 
voix contre, sept abstentions. La 'resolution (do-
cument A/C.l /151) ll est adoptee. · 

J e crois le momei{t bien choiSi pour clare I a 
seance aujourd'hui. it Avant de ;le faire, je de
manderai aux memores de la Sous-Commission 
creee cet a pres-midi!! de 'bien vouloir rester ici 
une minute pour org~niser leur premiere seance. 

I . 

P ill . lid ·. . I. b d ar a eurs, Je vou raiS aVISer es mem res e 
Ia Commission qu'onliva leur distribuer, au cours 
de la _soiree, Ie texte i'd'une resolution sur l'ordre· 
d1,1 jour emanant du ~epresent~nt de !'Argentine, 
et qui . a trait a la cfeation et au i:nandat de la 
commission speciale.il Sur la merhe question, le 
representant des Etats-Unis a depose une resolu
tion qui vous sera cqmmuniquee. La resolution 
de !'Argentine constitue le document A/C.l/149 
et la resolution dd Etats-Unis, Ie .document 
A/C.1/150. Ces d~ux textes seront discutes, 
sans aU<;un doute, ~ notre seance de demain, 
qui aura lieu a· 11 ~peures. 

. . . !! 
La seance est levee. 

li ,, 
La seance e~t levee a 18 h. 25. 

ij 
li 

- I! 
QUA.RANTE-'HUITIIEME SEANCE 

t enu~ a Lake Succ~ss, New-York, le mercredi 
'7 mai 19~7, a 11 heu~es. . 

President: M. L. k PEARSON (Canada). 

6.- CreaHon d'u~e commission specicde 
chargee de p~parer l'exa~en de, Ia 
question pale~,inierme par I' Ass~mbh!e 
generale a sai· deuxieme session ordi
naire, et man~at de cette commission 
(document A/.~.1/136) 

Le PRESIDENT ~ (traduit de i' anglais) : La 
_ quarante~huitieme s~ance de la 'Premiere Com-_ 
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